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Capítulo 1 

’ Y estos son los nombres de los Hijos 
de Israel que llegaron a Mitzráim con 
Yaacob; cada varón llegó con su familia. 
^Reubén, Shimón, Leví y Yehudá; 
^Isajar, Zebulún y Binyamin; ^Dan y 
Naftalí; Gad y Asher. ^ Todas las 
personas que salieron de los muslos de 
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1 

1. >ja íllttlfí / V ESTOS son los nombres de los hijos de ISRAEL. ' A pesar de que la 
Torá ya había enumerado a los Hijos de Israel por sus nombres en vida de ellos,^ aquí los enumera 
de nuevo ya después de que habían muerto, con el propósito de dar a conocer el aprecio que 
Dios les tenia,^ pues habían sido comparados a las constelaciones de estrellas'* a las que Dios saca 
y mete por número y por sus nombres,^ como se declara: “Aquél que saca por número a Sus 
legiones,^ a todos llama por nombre.”^ 


1. La expresión Pijiqwi '53 en la Torá generalmente 
actúa como nombre propio; por ello la hemos 
traducido por “Hijos de Israel” con mayúsculas. Este 
será el criterio seguido en toda la traducción. 

2. En dos ocasiones anteriores la Torá enumeró a 
los descendientes de Yaacob. Ver al respecto el libro 
de Bereshit, vv. 35:23-26 y 46:8-27. 

3. El aprecio se manifiesta en el hecho de que la 
Torá los vuelve a contar aunque ya lo había hecho 
en el libro de Bereshit. 

4. En Bereshit 15:5, Dios mismo comparó a la 
futura descendencia de Abraham con las estrellas. 
Se han dado varias razones para esta comparación, 
cuantitativas y cualitativas. En el midrash Shemot 
Raba 15:6 se afirma que las doce tribus son 
semejantes a las doce constelaciones del zodiaco; asi 
como cada constelación está compuesta por muchas 
estrellas, así también cada una de las tribus está 
compuesta por muchos miembros {Gur Aryé). Otra 


razón aducida es que así como durante el día las 
estrellas desaparecen de la vista, siendo que en 
realidad permanecen en el firmamento, así también 
los justos realmente no mueren, sino que en un 
sentido espiritual siguen vivos {Tzedá laDéreJ). 

5. Este “sacar” y “meter” se refiere a que Dios hace 
que las estrellas aparezcan y desaparezcan en la 
bóveda celeste. Dios las “saca” al mundo (hace que 
aparezcan) por sus nombres y las “mete” (las hace 
desaparecer) por número. Lo mismo se aplica a las 
doce tribus: la Torá las contó cuando entraron en 
Mitzráim [ver Bereshit 46:8-27] y ahora, cuando 
pasará a relatar su salida de allí, reseña sus nombres. 

6. La palabra «33 en hebreo siempre se refiere a un 
conjunto unificado de elementos diversos, y por ello 
también es aplicada a un ejército. En esta traducción 
en general la traduciremos por “hueste” o “legión”, 
según el contexto. 

7. Yeshayahu 40:26; Shemot Raba. 1:3. 
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Yaacob eran setenta; y Yosef estaba en 
Mitzráim. 

^ Yosef murió, así como todos sus 
hermanos y toda esa generación. ’’ Y los 
Hijos de Israel fructificaron y pulularon, 
se incrementaron y se volvieron muy 
poderosos; y la tierra se llenó de ellos. 

* 7 se levantó un nuevo rey en 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

5. tjnsaa n»)! / y yosef estaba en mitzráim. Pero, ¿acaso no habían sido ya incluidos él y 

sus hijos dentro de las setenta personas mencionadas en este versículo?* Entonces, ¿qué viene a 
enseñarnos la Torá al mencionar a Yosef aparte? ¿Acaso no sabíamos ya que él se hallaba en 
Mitzráim? En realidad, al enfatizar que “Yosef estaba en Mitzráim” la Torá quiere informarnos 
sobre la rectitud de Yosef, como diciendo: el Yosef que en su juventud pastoreaba el rebaño de 
su padre es el mismo Yosef que estaba en Mitzráim y se había convertido en virrey, y a pesar 
de ello se mantuvo en su rectitud.^ 


7. / pulularon. Ya que las mujeres judías parían seis niños de un solo embarazo. 

8. tüTn Op») / Y SE LEVANTÓ UN NUEVO REY. Sobre el significado de este enunciado hubo una 
diferencia de opinión entre Rab y Shemuel. Uno de ellos dijo que literalmente era un nuevo rey,'' 


8. En Bereshit 46:20-27, claramente se demuestra 
que Yosef (y sus dos hijos, Menashé y Efráim) 
estaba incluido dentro de las setenta personas 
descendientes de Yaacob que fueron a Mitzráim. 
Por lo tanto, lo más lógico hubiera sido incluido 
junto con los demás hijos de Yaacob en vez de 
mencionarlo específicamente al final como un caso 
aparte. 

9. Sifrí, Debarim 32:44. 

10. Shemot Rabá 1:8. Esta interpretación se basa en 
el hecho de que la Torá utilizó el verbo lüntóV, que 
se refiere al acto de engendrar en profusión, lo 
mismo que suelen hacer los insectos y otros 
animalillos. Ahora bien, el fenómeno inusual de que 
solían parir precisamente seis niños de cada 


embarazo se aprende del hecho de que la Torá 
utiliza aquí seis expresiones que indican multitud o 
profusión: 1) no, “fructificaron”; 2) 
“pulularon”; 3) taTl, “se incrementaron”; 4) 

“se volvieron., poderosos”; 5) T'Nipa, “muy” 6) TNto, 
“muy” (Gwr Aryé). En esta edición, la expresión 
doble Tno T'Npa, que literalmente significa 
“sumamente mucho”, simplemente la hemos 
traducido por “muy”, para evitar la redundancia. 

11. Shemot Rabá 1:8; Sotá 1 la. Según esta primera 
interpretación, “nuevo” debe entenderse 
literalmente. Aunque parecería superfino mencionar 
que “se levantó un nuevo rey” y hubiera bastado con 
decir que “se levantó un rey”, de lo cual se 
entendería que era un monarca diferente, para el 
sabio que emitió esta opinión, al decir “nuevo” la 
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Mitzráim que no conocía a Yosef. ^ Y dijo 
a su pueblo: “He aquí que el pueblo, los 
Hijos de Israel, es más numeroso y 
poderoso que nosotros. Vengan, 
seamos astutos contra él, no sea que se 
multiplique y suceda que si hay guerra, 
también él se una a nuestros enemigos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

mientras que el otro afirmó que la Torá lo define como “nuevo” porque promulgó decretos 
nuevos. 


J»1> Ni» /QUE NO CONOCÍA. Quiere decir que hizo como si no conociera a Yosef. 

10. npanní nan / vengan, seamos astutos. Siempre que aparece en la Torá la expresión nan, 
implica la preparación e invitación para realizar algo, como diciendo: “Prepárense para esto.” 

Vj npanni / seamos astutos contra él. Contra el pueblo, es decir, seamos astutos para decidir 
qué hacerle.'^ Pero nuestros Maestros interpretaron este enunciado en el sentido de: Seamos 
astutos contra el Salvador de Israel,’*’ sentenciando a los israelitas por medio de agua,puesto 
que Dios ya juró que nunca más traería un diluvio al mundo, y por ello no nos podrá castigar. 
{Pero ellos no entendieron que Él había jurado no traer un diluvio a todo el mundo,pero sí se 
reservaba el derecho de traer un diluvio sobre un pueblo en particular para castigarlo medida por 
medida por sus pecados. ’’} 


Torá quiere enfatizar que se trataba de un régimen 
distinto al anterior cuya política nacional no tenia 
nada que ver con la del anterior {Gur Aryé). 

12. Shemot Raba 1:8; Sotá 1 la. Según esta segunda 
interpretación, en realidad se trataba del mismo rey 
que en la época de Yosef [ver al respecto los caps. 
41-50 del libro de Bereshit]. Según esto, si la Torá 
se estuviera refiriendo a un nuevo monarca, hubiera 
mencionado la muerte del anterior {Gur Aryé). 

13. Shemot Rabá 1:8; Sotá 1 la. Rashí sigue aquí la 
segunda interpretación dada en su comentario 
anterior, según la cual el que la Torá haya definido 
como “nuevo” a este Faraón no tiene un significado 
histórico o cronológico, sino ético: lo que había 
cambiado era su actitud. 

14. En este mismo sentido explicó Rashí idéntica 


expresión en Bereshit 11:3. 

15. En este caso, el pronombre singular que 
literalmente significa “hacia él”, hace referencia al 
sustantivo genérico Dj), “pueblo”, mencionado en el 
versículo precedente, y es por eso que se halla en 
singular (Baer Heteb). 

16. Según esta segunda explicación, el pronombre 
singular ib hace referencia a Dios: “Seamos astutos 
contra Él". 

17. Al decretar más adelante que murieran 
ahogados en las aguas del Nilo. 

18. Ver Bereshit 9:11. 

19. Sotá I la. Todo castigo que Dios trae contra el 
ser humano es siempre medida por medida {Sifté 
Jajamim). El plan del Faraón era hacer que los 
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tierra. ” 

Entonces impuso sobre él oficiales 
de impuestos con el propósito de 
dfligirlo con las cargas de ellos; 

y él edificó ciudades de depósito niJBOO DJl73p3 1^iiy 
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1» / Y SUBA DE ESTA TIERRA. Contra nuestra voluntad. Pero nuestros Maestros 

interpretaron esta frase del Faraón comparándolo a un hombre que se maldice a sí mismo pero 
que adjudica su maldición a otros para no convertirse en el objeto de ella. Es como si en la Torá 
hubiera estado escrito que el Faraón dijo: “Y subamos de esta tierra” y ellos la hereden. 

11. V5>V / SOBRE ÉL. Sobre el pueblo.-- 

O’ptt / impuestos. Esta palabra es el plural del término VO, impuesto, tributo.-^ Por tanto, la frase 
D>p)p ’iw se refiere a ofíciales que les cobraban el impuesto.-'* ¿Y cuál era el impuesto? Que los 
israelitas construyeran ciudades de depósiton para el Faraón. 

1ní>» pío!» / CON EL PROPÓSITO DE AFLIGIRLO CON LAS CARGAS DE ELLOS. Esto se refiere a 
las cargas de los mitzrim.-^ 

/ciudades de depósito. Esta frase debe ser entendida tal como la traduce el Targum.-* 


israelitas murieran ahogados para que Dios no 
pudiese castigarlos por este crimen a causa de Su 
juramento. 

20. Rashí agrega esto porque generalmente ocurre 
que cuando un pueblo desea emigrar de un país 
donde habita como forastero, ello redunda en 
beneficio del pueblo nativo. En este caso, sin 
embargo, los mitzrlm mantenían a los israelitas bajo 
un régimen de servidumbre y su partida les hubiera 
sido perjudicial (Baer Heteb). 

21. Sotá lia. Según esta explicación, el Faraón 
temía que dado el incremento sustancial de los 
israelitas en Mitzráim, éstos se unieran a sus 
enemigos y finalmente expulsaran a los mitzrim y se 
quedaran con su país. 

22. A diferencia de la ambigüedad del pronombre 
singular Ib en el v. 10, Rashí enfatiza que aquí el 
pronombre singular Db¡^, “sobre él” sólo puede 
referirse al sustantivo d>), “pueblo”. 


23. El término D'pn se pudo haber entendido como 

un adjetivo que describe a los oficiales de 

modo semejante a como el Targum de Onkelós 
tradujo la frase Q'dd oficiales malvados. Rashí 
enfatiza que se trata de otro sustantivo y no de un 
adjetivo (Séfer Hazikarórí). 

24. Es decir, recaudadores de impuesto. 

25. La palabra on'bapa está en plural: “Con sus 
cargas”. Por lo tanto, no puede referirse a las cargas 
del pueblo de Israel porque en todo este contexto 
éste ha sido aludido en singular, como además lo 
indica el verbo in'jy, “afligirlo”. Si se refiriera a 
Israel el versículo hubiera debido decir i'nbnpa iniv, 
“afligirlo con su carga”. Las “cargas” de los mitzrim 
que éstos impusieron a los israelitas se refiere a los 
trabajos pesados que hasta este momento solían 
desempeñar (Mizrajl). 

26. El Targum la traduce asi: Ji'a >)np, 

ciudades de depósito. 
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para el Faraón: Pitom y Raamsés. DnS'ni^ ¡ 1 ^* 1 ?*? 
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Y hallamos un término similar a éste en la frase: “Vé, acércate a ese oficial [190]”,^’ donde 190 
designa al tesorero encargado de las bodegas. 

OOttl»*! JiNt OÍIÚ íiN /PlTOM Y RAAMSÉS. Pues estas ciudades no habían sido aptas para esa finalidad 
desde el principio, y por ello ahora querían reforzarlas y fortificarlas para que sirvieran de 
depósito. 

12. tíiN lí)^> ItóNíl / PERO CONFORME LO AFLIGÍAN. Quiere decir que conforme los mitzrim 
empeñaban su corazón en afligir al pueblo de Israel,^’’ así también el corazón del Santo -bendito 
es- más se empeñaba en hacer que se incrementara y se fortaleciera.^' 

nav 19 / ASÍ TAMBIÉN SE INCREMENTABA. Esta frase significa: así se incrementaba y así 
se fortalecía. Este es su sentido simple. Pero según su exégesis midráshica,^^ el espíritu 


27. Yeshayahu 22-.\5. 

28. Shemot Rabá 1:10. Tanto nijaon en este 
versículo como pon en Yeshayahu 22:15 se derivan 
de la raíz 13D. Esta raíz tiene el significado general 
de almacenar o proveer. 

29. En Bereshit 47:11 vemos que la ciudad de 
Raamsés ya existía, por lo que en este caso el 
propósito de hacer trabajar a los israelitas no podía 
ser el que éstos las construyeran desde sus 
cimientos, sino modificarlas para que sirvieran para 
un fin distinto al que tenían originalmente {Séfer 
Hazikarón). 

30. El verbo en la frase 

gramaticalmente está en futuro, por lo que la frase 
realmente no se refiere a un hecho pasado, sino a 
una intención a futuro. No se alude aquí a la 
cantidad de aflicción que ya les habían infligido, 
sino a su decisión de hacerlo (en hebreo, el futuro 
es usualmente utilizado para aludir a una decisión 
cuya realización tendrá lugar en el futuro). Así, 
pues, como la frase s® refiere al hecho 

de que los mitzrim ya los afligían, sino a su 
intención general de afligirlos, así también el hecho 


milagroso de que se incrementaban fue causado por 
una decisión divina correspondiente {Baer Heteb). 

31. En hebreo el orden sintáctico de la frase ntfNDi 
nam ia ín'N «V’ se presta a confusión. Se pudo haber 
entendido que entre más los afligían, más se 
incrementaban, como si el hecho de afligirlos fuera 
la causa de su incremento. Por ello, Rashí enfatiza 
aquí que la causa de su incremento no era la 
aflicción que sufrían, sino la intervención divina 
{Sifté Jajamim). 

32. El verbo nam literalmente está en futuro. Rashí 
ya explicó en su comentario anterior que la frase 
alude al empeño de Dios en incrementarlos 
continuamente, y por ello modifica la frase para 
darle el sentido del presente continuo (Sifté 
Jajamim). Al explicar aquí la frase nam ia según el 
sentido simple, Rashí da a la palabra ia el sentido 
de “así mismo” o “en igual proporción”. 

33. Como ya se señaló en el Prólogo del Traductor, 
en esta traducción se han adoptado algunos 
neologismos para mejor vertir el sentido de ciertos 
términos. En este caso, el término víni, derash, que 
designa la búsqueda de diversas interpretaciones 





7 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


1:13 — 


fortalecía; y ellos se hastiaron a causa 
de los Hijos de Israel. Entonces los 
mitzrim esclavizaron a los Hijos de 
Israel con [labor] quebrantadora. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

divino^'* era el que decía la palabra ia, queriendo decir: “¡Que sí se incremente! Ustedes, los 
mitzrim, dicen: ‘No sea que se incremente’ [nsT» ¡fl], pero Yo digo: ¡Que sí se incremente (13 
na7>]!”35 

1SÍ7J1 / y ellos se hastiaron. Quiere que se hastiaron de sus vidas. Y nuestros Maestros 
interpretaron el verbo Wpjl en el sentido de que los israelitas eran como espinas [o>íí1p] en los ojos 
de los mitzrim. 


13. ifTfla / CON |LABOR| QUEBRANTADORA. Esta expresión significa lo mismo que DYajia, “con 
trabajo duro”. Se la llama así porque machaca [íiaTflpfi] el cuerpo y lo quiebra.^’ 


posibles del texto más allá de su mero sentido literal, 
lo hemos traducido por “exégesis” o “interpretación 
midráshica”. La palabra “exégesis” se refiere al 
análisis y exposición del sentido del texto; por esta 
razón, en general la hemos preferido para traducir 
derash en vez de “interpretación”. No obstante, 
cuando Rashí utiliza derash conjuntamente con la 
palabra agadá (término genérico que engloba las 
diversas interpretaciones no legales que los Sabios 
hicieron de los versículos de la Torá), sí se ha 
utilizado el término “interpretación”. Así pues, la 
niaN WITp, midrash agadá, frecuentemente 
utilizada por Rashí, es a veces traducido por 
“interpretación agádica”. 

34. La expresión vlTipn nn [lit., “espíritu de 
santidad”] en general suele aplicarse a un cierto tipo 
de inspiración profética que Dios envía al ser 
humano. Cuando es utilizada en este sentido, la 
traduciremos por “inspiración profética”. Sin 
embargo, esta expresión también puede ser aplicada 
a Dios mismo, como en este caso. Cuando tenga ésta 
última acepción, la traduciremos por “espíritu 
divino”. 

35. Aquí Rashí da a la palabra 13 el sentido de 
afirmación categórica: “¡Que sí!” 

36. El verbo ^5íí?’l, derivado de la raíz '(p, “fin”, 
“término”, implica llegar al colmo o fin de algo. En 


Bereshit 27:46, aparece la frase »n3 ’nxp, “me 
hastié de mi vida” o “llegué al colmo de mi vida”. 
Por analogía, Rashí explica que el verbo «pD 
también tiene el significado de hastiarse. Ahora 
bien, el versículo no especifica de qué se habían 
hastiado, por lo que se trataría de un verbo (“se 
hastiaron”) cuyo objeto directo (“de sus vidas”) sólo 
está implícito. Por esta razón, Rashí señala que la 
frase implícitamente quiere decir que los mitzrim se 
habían hastiado de sus vidas a causa de los israelitas 
{Séfer Hazikarótr, Gur Aryé), 

31. Sota lia Según esta interpretación, el verbo 
está relacionado con la palabra >{íp, espina, y 
el verbo literalmente significaría “eran como 
espinas”. Según esta explicación, el verbo no 
se trataría de un verbo cuyo objeto directo estuviese 
implícito (Gur Aryé). 

38. La expresión nyip riTbva es enunciada en el v. 
1:14. Rashí enfatiza aquí que ambas expresiones 
tienen el mismo significado y se refieren a lo mismo. 

39. Sotó lia. Rashí cita aquí una de las dos 
interpretaciones de esta expresión mencionadas en 
el Talmud. La primera, enunciada por Rabí Shemuel 
bar Najmaní, afirma que ifica significa “con 
quebrantamiento”, aludiendo a la naturaleza de la 
labor que estaban obligados a realizar: una labor que 
“machaca [noioo] el cuerpo y lo quiebra”. La 
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Amargaron sus vidas con trabajo duro, 
con barro y ladrillos, y con todo trabajo 
del campo; todo el trabajo que hicieron 
con ellos era labor quebrantadora. 

^^El rey de Mitzráim habló a las 
parteras hebreas; el nombre de una 
era Shifrá, y el nombre de la otra era 
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15. LAS PARTERAS. Este término tiene el mismo significado que la palabra lii*T»;»la, 

parteras.Pero existen dos vocablos para designar lo mismo porque hay un modo verbal simple 
[Ara/] y un modo verbal intensivo \kabed\ para expresar la misma acción.'" De igual modo, tenemos 
los verbos lalt!), “quiebra”, que es un verbo kal y navio, “quebranta” que es un verbo habed, 
nain, “hablante” que es un verbo kal, y nano, “habla”, que es un verbo habed. Lo mismo que en 
los ejemplos anteriores, las formas sustantivadas n»!»10 y nS^o, tienen significados similares.'*'* 

nnav) /SHIFRÁ. Ella en realidad es Yojébed''^ pero aquí es llamada nnav), Shifrá, en alusión al hecho 


segunda opinión, de Rabí Elazar entiende iinDa 
como una contracción de las palabras in naa, “con 
boca suave”, es decir, con palabras engañosas y 
demagógicas. Este sabio alude al hecho de que los 
mitzrim primero convencieron a Israel de trabajar 
para ellos con promesas de buena paga y otros 
incentivos hasta que finalmente los sometieron a la 
esclavitud. Rashí cita sólo la primera interpretación 
porque en el v. 1:14 la Torá expresamente indica 
que los esclavizaron ntíj? ntava “con trabajo duro”, 
y opina que aquí se refiere a lo mismo que 
nwp ni3ji3 (Mizraji)- Rashí no sigue aquí el 
Targum, que tradujo por con dureza, 
porque la raíz ttd en arameo literalmente significa 
“quebrantar”, “romper”, y en hebreo tiene un 
sentido similar. 

40. La palabra ntbío es un sustantivo derivado del 
modo verbal intensivo pi W; nlT'blo es un sustantivo 
derivado del modo verbal causativo hif’il. Ambos 
verbos se derivan de la misma raíz, ib*. Rashí señala 
aquí que a pesar de derivarse de modos verbales 
distintos, ambos sustantivos tienen el mismo 
significado: asistir en el parto (Mizraji)- 

41. El hebreo tiene siete modos verbales de 


conjugación. De ellos, cuatro son llamados kal, 
“simples” [lit., “ligeros”], porque cuando son 
conjugados la letra intermedia de la raíz no lleva 
daguesh; los otros tres son llamados habed, 
“intensivos” [lit., “pesados”] porque sí llevan 
daguesh en la letra intermedia. Rashí llama kal a la 
palabra nil'bln porque se deriva del modo hif’il 
causativo y en esta conjugación la letra intermedia 
de la raíz no lleva daguesh [la raíz es Tb*; la b de 
nn*bln no lleva daguesh]. Por su parte, aplica el 
nombre de habed a la palabra porque se 

deriva del modo pi 'el intensivo y la b intermedia sí 
lleva daguesh. 

42. La raíz de ambos verbos es nav). 

43. La raíz de ambos verbos es nai. 

44. Los verbos naiv) y lalT pertenecen a la categoría 
de verbos simples kal\ los verbos nav)a y naia a la 
categoría de verbos intensivos habed. Ambos, sin 
embargo, tienen significados similares. Y lo mismo 
se aplica a l>bl 0 y Tb>a (Sifté Jajamim). 

45. Yojébed era la esposa de Amram, padre de 
Moshé y Aharón. Es mencionada más adelante en el 
V. 6:20. 
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Puá. '*F dijo: “Cuando asistan en el 
parto a las hebreas y miren el asiento 
del parto: si es niño, mátenlo; y si es 
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de que embellecía con sus cuidados a los recién nacidos.'*^ 

n;^ia / puá. Ella en realidad es Miriam,''^ pero aquí es llamada fijóla, Puá, en alusión al hecho de 
que voceaba, hablaba y susurraba'*^ a los recién nacidos, como suelen hacer las mujeres cuando 
tranquilizan a un niño pequeño cuando llora. 

nipia/PUÁ. Este es un término que implica gritar, lo mismo que en la frase: “Gritaré [DjiflN] como 
una parturienta”.^® 


16. / cuando asistan en el parto. Este verbo es equivalente en significado a la forma 

verbal cuyo significado literal es: cuando hagan parir. 

O’JSNn /EL ASIENTO DEL PARTO. Este término designa el asiento donde la mujer da a luz. Y en 
otro lugar la Torá lo llama Un ejemplo análogo del término Dll3Nn lo vemos en la frase: 

“Hace la labor sobre los asientos |o>3aNpl.”^^ En ese versículo esa palabra designa el asiento donde 
son colocados los instrumentos de un alfarero. 


'1A1 NID ja ON / SI ES NIÑO, ETC. El Faraón sólo era escrupuloso en matar a los niños 


46. Según esta interpretación, el nombre íTiav) se 
deriva de la raíz navJ, cuyo significado general es el 
de embellecer o mejorar [13^^]. La forma de 
“embellecerlos” que ella aplicaba era cuidándolos y 
limpiándolos de la sangre del parto (Mizraji)- 

47. Miriam era hermana de Moshé y de Aharón. Es 
mencionada más adelante en los vv. 2:4 y 15:20. 

48. Según esto, el nombre nj)l3 se deriva de la raíz 
nyp, que significa “dar voces” [n)|ii3]. 

49. Sotó llb. Citando el Talmud, Rashí responde 
aquí a la obvia dificultad de por qué razón la Torá 
da los nombres de las parteras, detalle que parecería 
irrelevante. La respuesta es que estos dos nombres, 
mav) y njtia, no son realmente nombres propios (los 
nombres propios son Yojébed y Miriam), sino 
nombres descriptivos de sus cualidades morales; 
esto es lo que la Torá quería enfatizar (Masquil 
leDavict). La razón por la cual el Talmud afirma que 


Shifrá era Yojébed (madre de Moshé) y Puá era 
Miriam (hermana de Moshé), y no al revés, es 
porque el versículo primero menciona a Shifrá y 
luego a Puá, lo que indicaría su orden cronológico 
{Baer Heteb). 

50. Yeshayahu 42:14. Las mujeres suelen hacer 
callar a los niños de diversos modos: a veces 
gritándoles, a veces susurrándoles y a veces con 
palabras amables. Al parecer, el nombre 
e.'cpresa aquí todos estos significados. 

51. El término es una forma intensiva piel, 

relacionada con niibjo en el v. 15; laT’bina es una 
forma causativa hif’il, relacionada con el sustantivo 
Dli’b'io mencionado allí por Rashí [ver más arriba 
las notas 40 y 41]. 

52. Ver Yeshayahu 37:3. 

53. Yirmeyahu 18:3. 
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niña, que viva. ” Pero las parteras 
temieron a Dios y no hicieron tal como 
les había dicho el rey de Mitzráim, sino 
que hicieron vivir a los niños. 
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varones, ya que sus astrólogos le habían dicho que eventualmente nacería un niño varón que 
salvaría a los judíos. 


njnt / QUE VIVA. Este verbo significa lo mismo que njhlnj, que viva. 


17. 0>t^>p íiN / SINO QUE HICIERON VIVIR A LOS NIÑOS. Esto implica que las parteras dieron 
a los niños agua y alimento.^® El Targum de Onkelós traduce el primer verbopor NttJPh ^ 
hicieron vivir, mientras que el segundo verbo lo traduce por y [ustedes] hicieron vivir. 

La razón de ello es que en la lengua hebrea, a diferencia del arameo, para el femenino plural este 
vocablo y otros similares sirven para indicar tanto “ellas hicieron”como “ustedes hicieron”.^* 
Este caso es análogo al del verbo )‘!OKni en la frase: “Ellas dijeron [)*)) 0 Níii]: un hombre 
mitzrí...”,*^ que está en pretérito y es la forma femenina equivalente al masculino Y 

también es análogo al verbo niiaTni en la frase: “Ustedes hablaron [ni*ia*fpll con sus bocas”, que 
es el pretérito de la segunda persona del plural, y es la forma femenina equivalente al masculino 
Igualmente, el verbo nj^^nni en: “Ustedes me han profanado [niaanni] ante Mi 
pueblo” “ es el pretérito de la segunda persona del plural, y es la forma femenina equivalente al 


54. Shemot Rabá 1:18. Si su único propósito 
hubiera sido que el pueblo de Israel no se 
reprodujese, lo más lógico hubiera sido que también 
decretase la muerte a las niñas. El haber decretado 
la muerte sólo a los niños demuestra que su 
principal intención era impedir el nacimiento del 
futuro liberador de Israel {Gur Aryé). 

55. La forma verbal n’n'i (con 1 conversiva de 
pretérito a futuro) por lo general es masculina. Pero 
aquí se refiere a las niñas, y por ello Rashí señala 
que su significado es femenino, equivalente a nmi)). 
Implica dejarla vivir, no hacer un esfuerzo especial 
para hacerla vivir {Gur Aryé). 

56. Sotó 11 b; Shemot Rabá 1:15. A diferencia del 
verbo n;n) en el versículo anterior, aquí el verbo 

sí se implica que activameme hicieron vivir a 


los niños varones. 

57. El verbo l'jnrii, en este versículo. 

58. Idéntico al de este versículo, j’jnP'í, en el v. 18. 

59. Rashí pasará a explicar por qué, si en hebreo se 
utiliza un mismo verbo [j’jnni] en ambos versículos, 
el Targum lo traduce por dos conjugaciones 
distintas. 

60. Pretérito de la tercera persona del plural. 

61. Pretérito de la segunda persona del plural. 

62. Infra, v. 2:19. 

63. Pretérito de la segunda persona del plural. 

64. Yirmeyahu 44:25. 

65. Pretérito de la segunda persona del plural. 

66. Yejezkel 13:19. 
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Entonces el rey de Mitzráim llamó 
a las parteras y les dijo: “¿Por qué 
hicieron esto, y dejaron vivir a los 
niños?” ^^Las parteras dijeron al 
Faraón: “Porque las mujeres hebreas 
no son como las mujeres de Mitzráim, 
pues éstas son [expertas como] parteras; 
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masculino iWhBV^^ 

19. njíi íiVn >3 /ya que ellas son parteras expertas. La frase nan riVn significa que son expertas 
como parteras.®* La prueba de ello es que el Targum traduce la palabra nn^'D por NB>n.®^ Pero 
nuestros Maestros interpretaron’^® esta frase en el sentido de que las mujeres israelitas son 
comparadas a los animales del campo, quienes realmente no necesitan de parteras. ¿Y dónde 
fueron comparadas a los animales? En los siguientes versículos; “Yehudá es un cachorro de 
león”;’’ “Binyamín es un lobo que arrebata”; y en referencia a Yosef; “El primerizo de su 
toro”;^® “Nañalí es una gacela veloz”. Y en cuanto a los miembros de las demás tribus cuya 
comparación con animales no fue escrita explícitamente, la Escritura los incluye con los demás en 
la frase: {“Y [Yaacob] los bendijo...”^® Y además está escrito con respecto al pueblo de Israel:} 


67. En arameo se hace diferencia entre las 
conjugaciones pretéritas de la segunda y tercera 
persona del plural: 1WO?p, ustedes hicieron vivir, y 
Nn;p, ellas hicieron vivir, respectivamente. En 
hebreo existe la misma diferencia cuando se trata de 
verbos pretéritos simples; por ejemplo, DB»»p y 
MJp. Sin embargo, dado que en hebreo existe la t 
conversiva al principio de la palabra, cuya fimción 
gramatical es transformar un verbo de futuro a 
pretérito (o viceversa), esta diferencia no se aprecia 
en futuro. En este caso, el verbo _vmin. literalmente 
está en futuro, pero la i conversiva lo pasa a pretérito 
y por ello se aplica tanto para la segunda [lii'?nn] 
como la tercera persona del plural [í’nn], 

68. Lo cual implicaría que las mujeres israelitas no 
precisaban de parteras que las asistieran en el parto. 

69. Rashí interpreta aquí Dí’n en el mismo sentido 
que el arameo Nnjn, parteras. Ambos vocablos se 


derivan de la raíz n'n, que significa “hacer vivir”. 

70. Rashí cita esta segunda interpretación porque a 
la primera explicación que dio se podría objetar que 
el hecho de que las mujeres israelitas eran expertas 
en parir como si ellas mismas fueran parteras no 
excluye que también necesitasen a otras parteras que 
las ayudasen; inclüso una partera necesita a otra 
cuando ella misma da a luz {Baer Heteb). 

71. Bereshit A9:9. 

72. Bereshit A9\21. 

73. Debarim 22:\1. 

74. Bereshit A9:2\. 

75. Bereshit 49:28. En su comentario a ese mismo 
versículo, Rashí explica que la frase “Y los 
bendijo...” expresa una bendición general que 
incluía a todos los hijos por igual. 
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“¡Qué tan leona es tu madre!”’* 

20. 3^>>1 / BENEFICIÓ. Este verbo significa que Dios hizo el bien por ellas.” La siguiente es la 
característica distintiva de un verbo cuya raíz es de dos letras y que recibe una letra 1 o una letra 
* al inicio de la raíz; cuando está en el modo causativo Itifil, en pretérito de la tercera persona 
del singular,’* la » es vocalizada con la vocal izeré [?], que también es llamada kamaiz katán.^'^ Por 
ejemplo, el verbo no’n en este versículo: “Dios benefició [ap’Ml a las parteras”; y también el verbo 
ami en la frase: “Él incrementó [avíl duelo] en la hija de Yehudá”,*® lo cual significa que Dios 
incrementó su duelo. Y de modo similar, tenemos la frase ¡JXp,*' dicha en referencia al 

exilio causado por Nebuzaradán, la cual significa que “él exilió ai remanente”. Esta regla también 
se ilustra en la frase ajt !jn a« que significa que “volteó najl] los rabos uno contra otro”. 

En todos estos verbos, su significado es el de hacer que otros realicen una acción. ** Pero cuando 
una raíz verbal de dos letras está conjugada en el modo kal simple,*'' la letra » es vocalizada con 
Jirik [>]. Por ejemplo, la palabra ao>p. en la frase: “Le pareció bien lap>»)| a sus ojos”,** lo que 
significa que a él mismo le pareció bien. ** E igualmente el verbo 3np. en la frase 0 ¡j)i aiM de este 


76. Yejezkel 19:2. 

77. El verbo ao'n está conjugado en el modo hifil, 
lo cual indica que su carácter es transitivo y 
causativo: “hizo bien a alguien”, 

78. Utilizando la t conversiva de futuro a pretérito. 

79. En algunas ediciones de Rashí, aquí se intercala 
la frase “o con segol [’] que también es llamada 
pataj katán". La explicación que Rashí dará aquí 
vale para ambos casos, como se evidencia porque 
cita el verbo ami. en su segundo versículo de 
demostración. 

80. Ejá 2:5. 

81. Dibré haYamim \\, 36\20. 

82. Shofetim 15:4. 

83. Es decir, siempre que una raíz verbal conste de 
dos letras, cuando está conjugada en el modo 


causativo-transitivo hifil en pretérito (indicado por 
la i conversiva) en la tercera persona del singular, 
las letras serviles i y > son vocalizadas con izeré o 
con segol. 

84. En el cual expresa que la acción es realizada 
por el sujeto mismo, a diferencia del hifil, donde el 
sujeto es el que provoca que otro realice la acción. 

85. Vayikrá 10:20. 

86. Tanto el verbo de este versículo como 

de Vayikrá 10:20 se derivan de la misma raíz, 
30, que expresa la idea de “bien” o “bondad”. La 
diferencia es que 30>»i está en el modo causativo 
hifil y por eso la acción recae sobre un tercero 
(hacer bien a otro), mientras que 30»i está en el 
modo simple kal y por ello la acción recae sobre el 
sujeto mismo (algo es bueno ante uno mismo). 
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parteras; y el pueblo se incrementó y se 
fortaleció mucho. Y fue porque las 
parteras habían temido a Dios que El les 
hizo casas. 

Entonces el Faraón ordenó a todo 
su pueblo, diciendo: “A todo niño que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

versículo, que significa que el pueblo mismo se incrementó. Y lo mismo se aplica a las siguientes 
frases: riTlb» que significa que “Yehudá [mismo] fue llevado al exilio; rt'at fia que 

significa que “él mismo se volteó a este lado y al otro”. Y no me objetes que los verbos ,3tíM ,7a>1 
N5f>) están vocalizados con teere,*® ya que éstos no pertenecen a la misma categoría que los 
verbos anteriores, pues en éstos la letra > forma parte integral de la raíz. En las raíces 7 ^», a\u>, 
13» y N5t>, la letra > es la tercera letra de la raíz.^® 

ap>>l / DIOS BENEFICIÓ A LAS PARTERAS. ¿Y cuál fue el bien que Él les hizo? [Será 
explicado en el comentario siguiente.] 

21. a>íia anb (yjtn / les hizo casas. Esto se refiere a las dinastías del sacerdocio [kehuná], del 
levirato [leviyá] y de la realeza [maljut], las cuales son llamadas “casas”, como está escrito: 
“Construyó la casa del Eterno y la casa del rey.”^' La dinastía del sacerdocio y del levirato 
surgieron de Yojébed^^ y la dinastía de la realeza surgió de Miriam, ancestra del Rey David, como 
se declara en el tratada Sotó. 


22. 1)9jí bsi / A TODO SU PUEBLO. El Faraón promulgó el decreto de exterminación de los hijos 


87. Melajim II, 25:21, 

88. Infra, v. 2:12, 

89. A pesar de que no están conjugados en el modo 
causativo hif'il, sino en el modo simple kal. 

90. A diferencia de la raíz no que da origen a los 
verbos ap«) y 3U>p. y es de dos letras, todas estas 
raíces son de tres letras y, por lo tanto, su 
vocalización no sigue las mismas reglas que las 
raíces de dos letras. 

91. Melajim I, 9:10. 

92. A través de sus hijos: Aharón, nombrado kohén 


(sacerdote) a perpetuidad, tanto él como su 
descendencia; y Moshé, que era leví. 

93. Sotá 1 Ib. Aunque Miriam pertenecía a la tribu 
de Leví, ya que era hermana de Moshé y de Aharón, 
el Talmud afirma que el rey David descendía de ella, 
ya que Caleb -ancestro del rey David, que 
pertenecía a la tribu de Yehudá- se casó con ella. El 
Talmud afirma que la mujer llamada “Efrat” 
mencionada en Dibré haYamim 1, 2:19 como esposa 
de Caleb era Miriam. Según el Midrash Tanjumá, 
Miriam fue llamada Efrat [mON, nombre derivado 
de mü, fructificar] porque Israel se volvió fructífero 
a través de ella. 
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N:a 


nazca arrójenlo al río, pero dejen vivir a 

toda niña. ” tj 


Capítulo 2 3 P*13 

' Un varón de la casa de Leví fue y ^1^30 
tomó [como esposa] a una hija de Leví. :>i7'n3'n^ n¡p.->i 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

varones incluso contra ellos, los mitzrim mismos.^'' El día que Moshé nació, sus astrólogos le 
dijeron: “Hoy nació su libertador, pero no sabemos si ha surgido del pueblo mitzrí o del pueblo 
de Israel; y vislumbramos que su destino es ser castigado por medio de agua.” Por esta razón, 
el Faraón promulgó su decreto de exterminación incluso contra los mitzrim, lo que se demuestra 
porque aquí mismo se declara que dijo: “A todo hijo varón que nazca lo arrojarán al río”, pero 
no dijo que había que arrojar al rio a todo niño varón específicamente nacido a los hebreos. Pero 
los astrólogos del Faraón no sabían que en realidad Moshé estaba destinado a ser castigado a cansa 
de las aguas de Meribá. 


2 

1 . >)> na niji np») / y tomó [como esposa) a una hija de leví. Él había estado separado de ella 
debido al decreto del Faraón {pero ahora la tomó de nuevo como esposa. A esto alude la 
aparente mención superfina de que “[un hombre]/ mc...”,’^ lo cual indica que fue tras el consejo que 
le había dado su hija al decirle: “Tu decreto -es decir, tu modo de proceder- es más duro que el 
del Faraón. Si el Faraón ha decretado únicamente la muerte de los hijos varones, ¿debes tú 
también decretar contra las hijas, absteniéndote de proorear con tu esposa?} Debido a la crítica de 


94. Sotá 12a. 

95. Shemot Rabá 1:18. El incidente de las aguas de 
Meribá es descrito en Bemidbar 20:1-13. Allí la 
Torá narra que Dios ordenó a Moshé hablar a una 
roca para extraer agua para calmar la sed del pueblo, 
pero en vez de eso Moshé golpeó la roca con su 
vara. Como castigo por no haber hecho exactamente 
lo que le había ordenado, Dios informó a Moshé que 
él no entraría a la Tierra de Israel, sino que moriría 
en el desierto. 


96. Sotá 12a. El versículo no puede estarse 
refiriendo a un primer matrimonio, puesto que 
vemos que de esta unión nació Moshé, y como 
Miriam y Aharón eran mayores que él, eso implica 
que este hombre -que era Amram- ya había estado 
casado con ella antes [ver infra, v. 7:7] {Baer 
Heteb). 

97. Puesto que la Torá no indica hacia dónde fue, 
esta expresión tiene aquí un sentido figurado: siguió 
el consejo de su hija. 
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'^La mujer concibió y dio a luz un p *111111 3 

hijo. Vio que era bueno y lo ocultó 
durante tres meses. ^Pero ya no pudo 
ocultarlo más, por lo que tomó para 'i^"n¡iiii ilíi j 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

SU hija, el hombre tomó de nuevo a su esposa anterior e hizo segundas nupcias con ella, y ella se 
convirtió de nuevo en doncella, a pesar de que ya tenía ciento treinta años de edad cuando 
concibió a Moshé. Pues ella -que era Yojébed- había nacido cuando la familia de Yaacob entró a 
Mitzráim, entre las murallas de la ciudad. Que ella tenía esa edad se demuestra por el hecho de que 
el pueblo de Israel permaneció ahí en Mitzráim doscientos diez años, y Moshé tenía ochenta años 
de edad cuando salieron de ahí. Por consiguiente, cuando Yojébed concibió a Moshé, ella ya tenía 
ciento treinta años de edad. Aun así, la Torá la llama aquí “A/ya de Leví” porque se volvió joven 
de nuevo.’* 


2. Nin ah? >s / que era bueno. Esta cualidad de “bueno” se refiere a que cuando Moshé nació, la 
casa entera se llenó de luz.” 


3. iJtosn ‘fiy fi99> /pero ya no pudo ocultarlo más. Porque los mitzrim notaron su embarazo 
desde el día en que su marido la había tomado por segunda vez, asumiendo que daría a luz a los 
nueve meses, pero ella lo parió a los seis meses y un día.'” Pues una mujer que vaya a dar a 
luz prematuramente, por ejemplo, a los siete meses, también puede dar a luz en “meses 
truncados”. "" Y los mitzrim la examinaron al final de nueve meses para ver si ya había parido. 


98. 5'otó 12a. Además de su acepción de “hija”, la 
palabra na utilizada aquí implica que se trataba de 
una mujer joven {Sifté Jajamim). También es posible 
que el hecho de llamarla simplemente “hija de 
Leví”, sin especificar su nombre, indique que tenía 
un estado semejante al de una mujer joven que 
todavía depende del padre {Gur Aryé). 

99. Sota 12a. Como debido a su amor por su 
progenie todas las madres eonsideran que sus hijos 
son “buenos”, sería irrelevante que la Torá dijese 
que ella vio que era “bueno”. Por esta razón, la Torá 
lo enfatiza aquí para aludir a una cualidad adicional 
que ella pereibió en el niño (Tzedá laDérej). Esta 
cualidad “buena” que tenía Moshé al nacer 
implicaba un esplendor luminoso del mismo modo 
que con respecto a la luz primordial de la Creación, 


Dios vio que era “buena” [ver Bereshit 1:4]. 

100. Rashí sigue aquí la opinión del Targum 
Yonatán ben Uziel, apoyándose en una antigua 
tradición agádica. Esto explicaría por qué su madre 
sólo pudo ocultarlo tres meses y no más. Si se asume 
que los mitzrim comenzaron a contar los meses de 
su embarazo desde el momento en que su esposo 
regresó a ella, y Moshé nació a los seis meses y un 
día, sólo le quedaban tres meses para ocultarlo antes 
de que los mitzrim regresaran para tomar al niño y 
arrojarlo al río. 

101. Ver Nidá 38b. Es decir, que no necesariamente 
deben ser siete meses completos; incluso si sólo son 
seis meses y un día, aun así el niño es viable {Sifté 
Jajamim). 
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él un arca de junquillos y la calafateó 
con barro y brea; puso en su interior al 
niño, y la colocó entre los juncos a la 
orilla del río. ‘^Y su hermana se mantuvo 
a cierta distancia para saber qué sería 
de él. 

^La hija del Faraón descendió para 
bañarse en el río, y sus doncellas 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

NOJ /JUNQUILLOS. Esto es llamado guemi [’OJ] en el lenguaje de la Mishná. Significa lo mismo 
que la palabra jone en francés antiguo. Se trata de algo flexible que se mantiene fírme frente 
a un objeto suave o uno duro. 

natal aona /con barro y brea. Brea por fuera y barro por dentro, para que ese justo -Moshé- 
no oliera el mal olor de la brea. 


qtoa oúnt/LA colocó entre los juncos. El vocablo q’iü denota una ciénaga llena de junquillos. 
Significa lo mismo que roseil en francés antiguo. Un ejemplo similar lo hallamos en la frase: 
“Cañas y junquillos hit;] marchitos.” 

5. TN»» >{0*1^ / PARA BAÑARSE EN EL RÍO. Para mejor comprender su sentido, hay que cambiar el 
orden de este enunciado y explicarlo como si dijera: “La hija del Faraón bajó al río para bañarse 
en éP'. 


102. Ver Shabat 78a. Lo que en el hebreo de la 
Mishná es llamado guemi [’oa], en el hebreo de la 
Torá es llamado gome 

103. En español, junco. 

104. Sotó !2a. 

105. Shemot Rabá 1:21; Sotá 12a. Esto contrasta 
con el material utilizado para impermeabilizar el 
Arca de NóaJ, que estaba recubierta por brea por 
fuera como por dentro, como se indica en Bereshit 
6:14. En aquél caso era necesario impermeabilizar 
el Arca con una capa de brea también por dentro 
porque las aguas del Diluvio eran fuertes y era 
necesario proteger el Arca, lo que no se aplicaba al 
caso de Moshé. Ahora bien, aunque en el caso de 
Moshé las aguas del río no eran fuertes, de cualquier 


modo su madre pudo haber impermeabilizado el 
arca con brea, pero no lo hizo así justamente para 
que él no oliera el mal olor de la brea. 

106. En francés moderno, la palabra es rosean, que 
significa junco, carrizo o caña. 

107. Yeshayahu 19:6; Sotá !2a. El lugar donde 
crecen los junquillos recibe el mismo nombre que 
éstos. <fio denota una cierta especie de cáfta. 

108. La frase literalmente dice “descendió para 
bañarse junto al río”. Al verbo “bañarse” se le 
aplica la preposición g, “en”, no la preposición 
"junto a”. Uno no se baña “junto al río”, sino “en el 
río”. Por lo tanto, únicamente puede modificar al 
sustantivo iN'n, el rio. Para indicar esto es necesario 
cambiar el orden de la frase (Mizraji)- 
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caminaron junto al rio. Vio el arca hD-Tin'níí 

entre los juncos y envió a su criada y TÍ-HS 

la tomó. ^La abrió y vio al niño, y he iVJn-nx njisrii i :nn|pj:m_ 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

*í> / JUNTO AL RÍO. La expresión T> bv'®’ significa “junto al” río. Es similar en significado 

a la expresión n> by en la frase: “Miren, la parte de Yoab junto a la mía [>*r> bN|”. Se utiliza 
esta expresión para implicar cercanía porque se deriva de la acepción literal de “mano”, ya que la 
mano del hombre está junto a él. Y nuestros Maestros interpretaron el verbo nbbn'" de este 
versículo en el sentido de “ir hacia la muerte”, lo mismo que este verbo expresa tal idea en la frase: 
“He aquí que voy [flbib] a morir.” Según esta interpretación, ellas “iban hacia su muerte” 
porque se habían opuesto a que la hija del Faraón salvara a Moshé. Y el versículo mismo apoya 
la interpretación de los Sabios, pues ¿qué sentido podría tener para nosotros que la Torá escriba 
que “sus doncellas caminaban junto al río”? 

nnaN tiN / su criada. El término nnpN significa: su sierva. Y nuestros Maestros interpretaron 
este vocablo en el sentido de “brazo”. Sin embargo, según las reglas gramaticales de la lengua 
sagrada -el hebreo-, si literalmente significara “brazo”, debería estar vocalizado con la 

letra tt vocalizada con daguesh [s]. Pero nuestros Maestros interpretaron el vocablo nn»N en 
el sentido de “su brazo”, implicando así que su brazo se alargó muchos codos [nt>3N| a fin de 
alcanzar la canasta. 


6 . inN*iíil ninaíD /LA abrió y vio. ¿A quién vio? La respuesta está en la siguiente palabra: ‘tb»n, 
“al niño”. Este es su sentido simple. Pero su interpretación midráshica es que junto al niño vio 


109. Literalmente, “junto a la mano”. 

110. ShemuelW, 14:30. 

111. Que significa “caminaban” o “iban”. 

112. Bereshit 25:32. 

i 13. Con la letra N vocalizada con pataj [N] en vez 
de jataf pataj [n], y la letra O vocalizada con 
íiaguesh [b], como Rashí indicará a continuación. 

1 14. “Sierva” o “criada” en hebreo es DBN; “brazo” 
es HBN. En este caso, con la terminación nn que 
indica el prefijo pronominal, la vocalización de 
“sierva” es nnoN, como aparece escrito. Si 


literalmente significase “su brazo”, la vocalización 
debería ser nriBN. Al enfatizar esto, Rashí quiere 
indicar que la interpretación de los Sabios no se basa 
en el sentido literal de la palabra, sino que tiene un 
carácter agádico (homilético). 

115. En hebreo, la palabra nm también es utilizada 
para denotar un “codo” de longitud. El codo es una 
medida linear que abarca la longitud del antebrazo, 
desde el codo hasta la punta de los dedos. 

116. Sota 12b. 

117. Literalmente, “/o vio”. 
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aquí un jovencito que lloraba. Se apiadó 
de él y dijo: “Éste es uno de los niños 
hebreos. ” 

''Entonces su hermana dijo a la hija 
del Faraón: “¿Quieres que vaya y llame 
a una nodriza de las hebreas para que 
amamante al niño? " ^La hija del Faraón 
le dijo: "Vé." La joven fue y llamó a 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

a la Presencia Divina [shejiná].^^ 

na'a w naní / y he aquí un jovencito que lloraba. En esta frase se le describe como “jovencito” 
porque su voz era como la de un adolescente.' ’’ 


7. n^aayn 10 / de las hebreas. Este enunciado enseña que la hija del Faraón lo llevó con muchas 
mujeres mitzriot*^*’ para que lo amamantaran, pero el niño no quiso mamar la leche de ellas, ya 
que eventualmente habría de hablar con la Presencia Divina. 

8 . ntíiiíU íj^íti /LA JOVEN FUE. Se fue con presteza y vigor, como un joven. 


118. Sotó 12b. La frase en hebreo literalmente no 
dice que “vio al niño”, sino “lo vio, al niño”. Según 
la primera explicación, la segunda frase, “al niño”, 
es la explicación de la primera. Según la segunda 
interpretación, el pronombre “lo vio” alude a Dios, 
no al niño, cuya mención ya es explicitada. 

119. Sota 12b. En la frase anterior el versículo lo 
llama “niño”. La palabra njjJ generalmente se aplica 
solamente a un adolescente a partir de los trece 
años. Ahora bien, la razón por la cual Dios hizo que 
Moshé llorara con un sonido inusualmente fuerte fue 
para que la hija del Faráon se apiadase de él {Gur 
Aryé). 

120. Como se indicó en el Prólogo del Traductor, 
en esta edición se han transliterado los gentilicios 
directamente del hebreo, en vez de escribir las 
formas usuales en español. “Mitzriot” es el plural 
femenino de “mitzrí” [egipcio] y es equivalente a 
“egipcias”. 


121. Shemot Rabá 1:21; Sota 12b. Esto explica por 
qué su hermana específicamente dijo a la hija del 
Faraón que le traería una mujer “hebrea”. La razón 
por la que Moshé no quiso amamantarse de ellas fue 
porque las mujeres de Mitzráim comían toda clase 
de cosas impuras, y él estaba destinado a hablar con 
Dios. Según Rashí explica en Sotá 12b, “a través de 
la leche el niño recibe todo lo que su madre come”. 

122. Sotá 12b. En hebreo, “mujer joven” se dice 
Ti'aby, vocablo relacionado con riTOÍJV, que indica 
vigor y presteza. Por otra parte, la frase con la que 
Rashí describe la ida de la joven, “como un joven 
[Db;p3]” posiblemente se deba al error de un copista. 
Rashí seguramente escribió “como una joven 
[nabj)3]”, queriendo decir que a pesar de que la 
hermana de Moshé sólo tenía cinco años de edad, 
aun así fue capaz de irse con la presteza y el vigor 
propios de una joven de cierta edad (Najalat 
Yaacob). 
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la madre del niño. ^ La hija del Faraón 
le dijo: “Llévate a este niño y 
amamántalo para mi, y yo te daré tu 
salario. ” La mujer tomó al niño y lo 
amamantó. '®ii/ niño creció, y entonces 
ella lo llevó a la hija de Faraón, y él fue 
un hijo para ella. Y llamó su nombre 
Moshé, pues dijo: “Porque de las aguas 
lo extraje. “ 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

9. / LLÉVATE. La hija del Faraón profetizó sin tener conciencia de lo que profetizaba. Al 

utilizar la expresión es como si hubiera dicho: “He aquí [♦n] lo que es tuyo 


10. t)iJri>vip /lo extraje. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: r)>ini>n^, 
lo extraje, expresión que significa “extraer” en la lengua aramea. Otro ejemplo análogo a este 
término arameo lo hallamos en la frase talmúdica xa^np Níip’a “como extraer un mechón 

de cabello de la leche”. '2'* Pero en la lengua hebrea la palabra inn>v^p está relacionada con la 
palabra vitDj en la frase “no será quitado [vil»»]”,y la de la frase “no se movieron [ttúp].”'?* 
Así lo clasificó Menajem ben Saruk. '^7 Pero yo digo que no pertenece a la misma clasifícación 
que las palabras Vi» y Vittt» citadas anteriormente, sino que se deriva de la raíz DV/O, y que su 
significado es “sacar” o “extraer”. Es similar al del versículo: “Me extraerá [>5Vi»>I 


123. Sotá 12b. Según esto, constituye una 
expresión compuesta de dos palabras: 'p, “he aquí”, 
“lo que es tuyo 

124. BerajotSa. 

125. Yehoshúa 1:8. 

126. Bemidbar 14:44. Según esta opinión, ^nmv)» 
se deriva de la raíz WO, cuyo significado es “quitar” 
o “mover de”. En español, quitar, sacar y extraer (la 
opinión del Targum) podrían ser utilizados como 
sinónimos. Así, pues, inmvip significa aquí “lo 
saqué” o “lo moví de”. 

127. Rabí Menajem ben Saruk fue un sabio nacido 
en España, en el siglo X de la era común, que 


escribió una obra llamada Majbéret, un diccionario 
del hebreo que Rashí cita con bastante frecuencia. 
Menajem ben Saruk sostuvo una famosa 
controversia con el otro gran gramático medieval, 
Donash ben Labrat con respecto a la constitución de 
las raíces del hebreo. Entre los principios 
gramaticales del hebreo que dejó lo constituye el 
principio de que las raíces hebreas en general están 
constituidas por tres letras por lo menos 
(trilaterales). Sus discípulo más famoso fue Itzjak 
ibn Guikatila, quien afirmó que las raíces pueden ser 
de dos letras (bilaterales), e incluso de una. 

128. Rashí aquí da a inmvt» el mismo sentido que 
le da el Targum, sólo que afirma que no se deriva 
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de muchas aguas”.Pues si perteneciese a la misma clasifícación que la raíz VDS, entonces no 
sería posible conjugarlo como )nn>v>p, sino que debería estar conjugado como tn>nb!bpn,'^'’ lo 
mismo que el verbo »íilo»i?ii se deriva de la raíz op, el verbo de la raíz aw, y el verbo >n<N»an 

de la raíz tta. O si no, por lo menos debería estar escrito similar al verbo 'nvio en el 

versículo: “Y quitaré el pecado de la tierra”. Así, pues, el verbo inn>wp únicamente 

puede derivarse de una categoría de palabras cuya raíz verbal tenga una letra n al final de la 
misma; por ejemplo, las raíces nty», “extraer”, n», “construir”, ntyv, “hacer”, m», “ordenar”, y 
roa, “voltear”. Cuando estas raíces están conjugadas en pretérito de la primera persona del 
singular, la letra * ocupa el lugar de la letra n, como en las conjugaciones *nm pnpa ,>npa. 

11. ntfl3Í»W|/MOSHÉ SE HIZO GRANDE. Pero ¿acaso la Torá no ha escrito ya que “el niño creció” 
en el versículo anterior? Para responder a esta aparente redundancia, Rabí Yehudá hijo de Rabí Ilai 
dijo: La primera mencjón de su crecimiento se refiere a su estatura física, la segunda mención a 
su grandeza Jerárquica, ya que el Faraón lo nombró sobre toda su casa. 


de la raíz vn», “quitar” o “mover de” sino de la raíz 
nviB, “extraer”, “sacar”. 

129. Shemuel II, 22:17. 

130. El verbo inn'tóB es claramente un verbo 
causativo hifil. Si su raíz fuera'wio, no sería posible 
conjugarlo de ese modo, ya que un verbo hifil 
pretérito derivado de una raíz de dos letras debería 
adoptar la forma in'íilvibon (con sufijo pronominal 
in), según lo demuestra Rashí en los siguientes 
ejemplos que citará. 

131. Que es un verbo derivado de la raíz wm 
conjugado en el modo simple kal. 

132. Zejariá 3:9. 

133. Según Menajem ben Saruk, ínn>v)B se deriva 
de la raíz WiB, “quitar” o “mover de”. Pero Según 
Rashí, mn>iúB se deriva de la raíz nviB, “sacar”, 
“extraer”. Rashí arguye contra la opinión de ben 


Saruk que si su raíz fuera WB, debería estar 
conjugado in>nív)>Bn, ya que cuando los verbos 
derivados de esta raíz están conjugados en el modo 
causativo hifil adoptan una letra n al principio de la 
palabra, como los verbos miB’pn (de la raíz Dp o 
Dip) y el verbo mta'VJp (de la raíz av» o aw). Y, si 
se tratase de un verbo simple kal, debería estai 
escrito ínmtfB. Así, pues, Rashí afirma que inri'vJB 
se deriva de la raíz nviB, que es una raíz que pierde 
la letra n en ciertas conjugaciones, la cual es 
substituida por la letra >, como en este caso. 

134. Tanjumá Yashán, Vaerá 17. El verbo bi:»»'! se 
deriva de la raíz que significa “grande”.' Así, 
pues, literalmente significa aquí “se hizo 

grande". En el versículo anterior, este “hacerse 
grande” tiene un sentido físico: su estatura se hizo 
grande; en este versículo, su sentido es que se 
engrandeció política y socíalmente. 
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onaapa N*im./ v vio sus cargas. Es decir, dirigió sus ojos y su corazón para sentirse triste por 
ellos. 

n^o vi^H / un varón MnZRÍ. Éste era un capataz a cargo de los oficiales israelitas, el cual los 
levantaba al canto del gallo para que se dedicaran a sus tareas. 


mv «bN nsü /QUE GOLPEABA A UN VARÓN HEBREO. El mitzrí lo azotaba y lo torturaba. El varón 
hebreo era el marido de Shelomit, hija de Dibrí. El mitzrí lo golpeó porque había puesto sus 
ojos en ella, y una noche levantó al marido y lo sacó de su casa, luego de lo cual regresó y entró 
a la casa del hebreo y tuvo relaciones sexuales con su mujer, ella pensando que se trataba de su 
marido. Después de eso, el marido regresó a su casa y presintió lo que había ocurrido. Cuando 
el mitzrí se dio cuenta de que había presentido lo ocurrido, lo golpeó y lo torturó durante todo 
el día. 


12. nat n3 lan / se volteó hacia uno y otro lado. Es decir, se dio cuenta de lo que el mitzrí 


135. Shemot Raba 1:27. No era la primera vez que 
Moshé los veía físicamente, pues ya era un adulto 
{Gur Aiyé). Aquí la expresión “ver" es utilizada en 
el sentido de tomar conciencia de algo y tener 
empatia de ello. Esto es lo que se implica de la 
utilización del prefijo a en la palabra tDnbapa, el 
cual indica una actitud de compenetración. Si la 
frase sólo quisiera decir los vio físicamente, hubiera 
estado escrita Dribao Nq?i, sin el prefijo a (.Séfer 
liaZikarón). 

136. Bereshit Raba 1:28. El hecho de que el 
versículo haya yuxtapuesto el tópico de que Moshé 
vio las “cargas” de los israelitas Junto con el tópico 
de que vio a un “varón mitzrí” sugiere que el varón 
mitzrí no golpeaba al Judío por una riña entre ellos 
debida a un asunto cualquiera, sino que él Jugaba un 
rol relacionado con la carga impuesta sobre cada 
Judío {Gur Aryé). 


137. Según el midrash, Shelomit hija de Dibrí es la 
mujer mencionada en Vayikrá 24:10, cuyo hijo era 
“hijo de un hombre mitzrí”. Allí la Tora especifica 
que su padre era mitzrí para enfatizar que durante 
todo el periodo de esclavitud en Mitzráim, sólo esta 
mujer Judía tuvo relaciones con un mitzrí. Según el 
midrash Vayikrá Rabá 32:5, Shelomit fue, por lo 
menos en parte, causante de que el mitzrí se metiera 
con ella, ya que solia hablar con extraños en forma 
provocativa. 

138. Bereshit Rabá 1:28. El versículo deja entrever 
que el varón mitzrí golpeaba al Judío con saña. 
Rashí cita este midrash para explicar por qué el 
mitzrí lo golpeaba con saña. Si se hubiera tratado 
simplemente de que el Judío no había completado la 
tarea que se le impuso, Moshé no necesariamente 
habría corrido el riesgo de matar al mitzrí, ya que 
con su incumplimiento el Judío había sido el 
responsable de los golpes que recibió. 
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lado, y vio que no había ningún hombre, 
así que mató al mitzrí y lo ocultó en la 
arena. 

Y salió al segundo día, y he aquí que 
dos varones hebreos reñían. Dijo al 
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había hecho al hebreo en la casa y en el campo.Ésta es su interpretación agádíca. Pero según 
su sentido simple, esta frase debe ser explicada tal como suena. 

)>N N*)»! / V VIO QUE NO HABÍA NINGÚN HOMBRE. Que en el futuro surgiera de él que se 

convirtiera al judaismo. ''** 

13. o>*i3y >3tí / DOS VARONES HEBREOS. Eran Datán y Abiram.’'’^ Ellos fueron los que, 

posteriormente en el desierto, dejaron restos del maná. 

o>ll3 / REÑÍAN. Aquí este verbo significa: se disputaban. 


139. BereshitRabá 1:28. Según esta interpretaeión, 
el verbo 1 DP. tiene aquí el significado de “dirigir la 
atención a algo”, que es otra de sus acepciones. 

140. Cuando Rashí utiliza la expresión [lit., 

“tal como suena”], quiere decir que las palabras 
deben ser entendidas según el sentido usual que 
tienen, no aludiendo a nada más. En este caso, que 
“se volteó” de un lado a otro en un sentido físico. 

141. Bereshit Rabá 1:29; Targum Yomtán ben 
Uziel. Si la Tora meramente hubiera querido decir 
que no había nadie alrededor de Moshé, hubiera 
debido utilizar la palabra otn para aludir a la 
ausencia de alguien, el cual es un término genérico 
que incluye a cualquier ser humano. Al definirlo 
como término que implica un hombre con 
cualidades distintivas y destacadas, la Torá quiere 
enfatizar que Moshé vislumbró que de él no surgiría 
nadie importante en términos espirituales, es decir, 
ningún converso {Sifté Jajamim). 

142. Nedarim 64b; Shemot Rabá 1:29. Más 
adelante, en el v. 16:20, Datán y Abiram son 
llamados O'pjN, idéntica expresión a la utilizada en 
este versículo. El Midrash hace una asociación entre 


ambos términos, afirmando que así como allá se 
refiere a Datán y Abiram, lo mismo sucede en este 
versículo, aunque aquí no hayan sido nombrados 
explícitamente (Gur Aryé). 

143. Datán y Abiram tienen en la Torá una larga 
serie de fechorías. Como Rashí señala aquí, ellos 
fueron los que transgredieron la prohibición de no 
dejar restos del maná para el día siguiente, en contra 
de la orden explícita de Dios [ver infra, v. 16:20], 
También fueron los que se desafiaron a Moshé 
cuando éste salió del palacio del Faraón [ver infra, 
V. 5:20]. Y también fueron ellos los que, junto con 
Kóraj, se rebelaron contra Moshé [ver Bemidbar, 
cap. 16]. 

144. La raíz de verbo D’tiJ es nxi, que puede 
significar tanto una disputa a golpes como una de 
palabras solamente. Aquí Rashí enfatiza que en el 
momento que Moshé la vio, la riña era sólo de 
palabras y todavía no llegaba a los golpes físicos 
porque más adelante citará la interpretación de los 
Sabios talmúdicos en el sentido de que basta con 
levantar la mano contra alguien, aunque sin llegar a 
tocarlo, para ser llamado “malvado” (Lifshutó 
shel Rashí). 
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malvado: "¿Por qué habrías de golpear 
a tu compañero?” *'’£'/ dijo: "¿Quién te 
ha puesto como hombre, ministro y juez 
sobre nosotros? ¿Hablas tú de matarme 
como mataste al mitzri?” Moshé temió. 
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finn na? / ¿por qué habrías de golpear? A pesar de que no lo golpeó físicamente, es llamado 
)»^l, “malvado”, por el sólo hecho de levantar la mano con la intención de pegarle. 

IJ)! /TU COMPAÑERO. En el sentido de que es un malvado como tú. 

14. «i»N? IB / ¿QUIÉN TE HA PUESTO COMO HOMBRE? Si no eres más que un joven. 

1BN nriN >l)in?n / ¿HABLAS tú de matarme? De aquí aprendemos que Moshé había matado al 

mitzri por medio de la pronunciación del Nombre Inefable. 149,150 

n^B N*)»»!/MOSHÉ TEMIÓ. Esta frase debe ser entendida conforme a su sentido simple.'^' Pero su 
exégesis midráshica es que se preocupó porque había visto que en el pueblo de Israel había 


145. Bereshií Rabá 1:29; Sanhedrin 58b, 

146. Shemoí Rabá 1:29. La expresión yn 
(generalmente traducida como “compañero” o 
“prójimo”) puede adoptar varias acepciones, según 
el contexto. En este caso, puesto que se trataba de 
dos varones judíos, es obvio que eran “prójimos” (es 
decir, semejantes en el sentido de pertenecer al 
mismo pueblo). Por lo tanto, cuando Moshé enfatiza 
aquí que se trataba de el sentido que le da es el 
de “aquél que es [moralmente] semejante a ti” en 
maldad {Mizrají)- 

147. Tanjumá 10. Aunque en ciertos contextos la 
Torá utiliza la expresión v)>N (“hombre” o “varón”) 
para referirse a un hombre destacado o importante 
[ver supra la nota 141], en este caso \y’N debe ser 
entendido en el sentido usual de “hombre maduro” 
por oposición a “muchacho”, ya que la condición 
social destacada ya es aludida por los términos Tto y 
Oí)i\í {Masquil leDavid). 

148. Es decir, de la utilización de la expresión nm 
nüiN “hablas tú”. 

149. Tanjumá 10; ShemotRabá 1:30. Lo más lógico 


hubiera sido que el agresor dijese vljpaB nnN ’B'rnbn, 
“¿procuras matarme? en vez de tbín nnN ’B");;!??!, 
“¿hablas tú de matarme?”, expresión que sugiere 
que la muerte del mitzri se debió a algo que Moshé 
había pronunciado (Mizrají)- 

150. Es decir, el Tetragrama o Nombre divino de 
cuatro letras, mn’, que por reverencia a su alta 
santidad suele abreviarse 'n en hebreo. Este Nombre 
representa el atributo de Misericordia (el nombre 
D>ntiN, Dios, representa el atributo de Justicia). En 
esta traducción se ha vertido el Nombre 'n por “el 
Eterno”, ya que en sí mismo expresa la idea de 
eternidad (está compuesto por la conjunción de los 
tres tiempos del verbo ser: n¡n, era, nVn, es, y 
será). La vocalización que aparece en el texto 
hebreo de la Torá no indica la forma en que se 
pronuncia, pues este Nombre es impronunciable, y 
es por esto que traducimos la expresión shem 
hameforash (lit., “Nombre Explícito”) que Rashí 
utiliza aquí por Nombre Inefable. 

151. Que temió ser castigado por la muerte del 
mitzri. 
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y dijo: “Así que el asunto se ha sabido. ” 
[Cuando] el Faraón oyó de este 
asunto, intentó matar a Moshé, asi que 
Moshé huyó de la presencia del Faraón 
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malvados que eran delatores. Se dijo: “Sí es así, quizás no sean dignos de ser liberados”. 


lann trtU pN /así que el asunto se ha sabido. En términos literales, esta frase debe ser entendida 
tal como suena. Pero su exégesis mídráshica es que Moshé quiso decir; “El asunto por el cual 
estaba perplejo me es claro ahora. Yo me preguntaba; ¿En que ha pecado Israel más que todos 
los setenta pueblos de la tierra para que hayan sido oprimidos con trabajos tan duros? Pero ahora 
veo que se merecen este castigo.'^'’ 

15. nVia jia^n. /ICUANDO] el faraón oyó. Ellos mismos lo delataron. 

ti^O íiN / INTENTÓ MATAR A MOSHÉ. Después de aprehenderlo, lo entregó al verdugo 

para que lo matara, pero la espada no tuvo poder contra él. A esto se refirió IMoshé cuando 


152. Tanjumá 10; Shemot Rabá 1:30. Moshé había 
comprendido que la liberación de Israel debía ser la 
expresión concreta de una cualidad espiritual interna 
cuya esencia debía permanecer profunda. Ahora 
bien, el hecho de delatar a alguien significaba que 
esa cualidad era rebajada hasta el nivel más bajo, y 
eso justamente era lo que provocaba el exilio; el 
rebajamiento de algo que intrínsecamente debía 
mantenerse en un nivel elevado. Por esta razón, 
Moshé pensó que el exilio al que el pueblo de Israel 
se veía sometido quizás era justo y, en consecuencia, 
no merecían la libertad {Gur Aryé). 

153. Sobre el significado de esta expresión, ver 
suprii la nota 140. 

154. Shemoí Rabá 1:30; Tanjumá 10. En cierto 
sentido, los pueblos de la tierra no poseen un nivel 
espiritual elevado cuya esencia deba ser preservada, 
y es por eso que generalmente no suelen ser muy 
cuidadosos con el control de la palabra. Pero el 
pueblo de Israel, cuya esencia debe ser preservada, 
tienen la obligación de preservar las palabras que 


emiten a fin de mantener su elevado nivel 
espiritual. Por ello, cuando en Israel hay 
maledicencia o delación, su falta es mucho más 
grave {Gur Aryé). 

155. Tanjumá 10; Shemot Rabá 1:31. Cuando 
Moshé mató al mitzrí, la Torá no nos dice ahí mismo 
que el Faraón se enteró de que había sido Moshé el 
culpable. Se asume, pues, que hasta este momento 
el asunto había permanecido en secreto. Y como la 
Torá dice que el Faraón escuchó del asunto 
solamente después de este incidente, ello sugiere 
que fue a causa de este incidente mismo que el 
Faraón se enteró. Y la razón es obvia: delataron a 
Moshé debido al resentimiento que sentían porque 
él los había amonestado por su comportamiento 
(Raer Heteh). 

156. Shemot Rabá 1 : 31 . En la frase dn jinb 
nwo, el verbo wpap. implica un intento o 
procuración activa de un objetivo. Como la frase no 
dice nwto riN Xnnb ix’i, “[el Faraón] ordenó matar a 
Moshé”, sino que lo “intentó”, ello sugiere que 
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2:16 — 


V se asentó en la tierra de Midián; y se 
sentó junto al pozo. 

^^El dirigente de Midián* tenia siete 
hijas. Ellas vinieron y sacaron agua, y 
llenaron las piletas para abrevar el 
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dijo: “Y [Dios] me salvó de espada del Faraón”. 

I»"!» ayíM / Y SE ASENTÓ EN LA TIERRA DE MIDIÁN. Esto quiere decir que se detuvo mucho 
tiempo allí, de igual modo que ése es su significado en la frasé: “Yaacob se asentó [aüMj.” 

"litan bjt attiM/Y se sentó junto al pozo. Aquí el verbo 3^»l sí implica sentarse físicamente. Moshé 
aprendió de Yaacob a sentarse Junto a un pozo a la espera de un encuentro, ya que éi había 
encontrado su pareja junto a un pozo. 

16. ina inabi/EL dirigente de midián tenía. En este caso, el término tna designa el dirigente de 
ellos. Pero se había apartado de la idolatría y por eso ellos lo proscribieron del lugar en que 

habitaban. 

o>vn*in íiN / las piletas. Este término designa los canales de agua corriente que estaban hechos 
en el suelo. 
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activamente quiso matarlo pero no pudo (Séfer 
haZikarón). 

157. Infra, v. 18:4. 

158. El segundo verbo awu. de este versículo, que 
claramente indica que físicamente se sentó junto al 
pozo, en esta frase este verbo indica una residencia 
prolongada en un lugar. Cualquier verbo derivado de 
la raíz avn puede significar tanto sentarse como 
permanecer o residir. 

159. Bereshit21:\. 

160. Shemoí Raba 1:32. Sobre lo que Rashí dice de 
Yaacob, ver Bereshit, vv. 29:1-11. Como implica la 
frase in)? >ciNa aw’i, “y se asentó en la tierra de 
Midián”, Moshé había llegado a ese país con la 
intención de permanecer allí por mucho tiempo. 
Siendo así, es lógico suponer que se sentó junto a la 
fuente con un propósito específico, no para 
contemplar ociosamente a los pastores (Mizrají). 

*N(ita al texto de la Tora: Aunque aquí el versículo no 
menciona su nombre, este “dirigente de Midián” es 


el mismo que en otros contextos es llamado Yitró 
(en el v. 2:18 también es llamado Reuel). 

161. Según explicó Rashí en su comentario a 
Bereshit 47:22, s.v. D'Jnsn, el nombre inb suele 
designar al oficiante de una deidad (sacerdote), 
aunque en ciertos casos puede indicar un alto rango 
oficial, como en este caso y en la frase “príncipe 
[ins] de On” que aparece en Bereshit 4I:45. En 
general, Rashí opina que siempre que el apelativo 
103 aparece solo, se refiere a un sacerdote. Pero 
siempre que aparece en relación con el nombre de 
un lugar, como en las dos frases que cita, tns se 
refiere a un ministro, a un noble o a un dirigente 
(Najalat Yaacob a Bereshit 47:22). 

162. Shemot Raba 1:32. Esto explica por qué, si 
efectivamente Yitró era líder en Midián, ¿cómo es 
posible que los pastores hayan expulsado a sus 
hijas? {Sifté Jajamim). 

163. La palabra D>pn“¡n está relacionada con la raíz 
aramea orn, que significa “correr”. Para indicar que 
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rebaño de su padre. ^'^Los pastores 
llegaron y las echaron, pero Moshé se 
levantó y las salvó, y abrevó el rebaño. 

Ellas fueron a su padre Reuel, y él les 
dijo: "¿Por qué han venido hoy tan 
pronto?" Ellas le dijeron: "Un varón 
mitzri nos libró de manos de los 
pastores, y también sacó agua para 
nosotras y abrevó el rebaño. ” 

Entonces él dijo a sus hijas: "¿Y 
dónde está? ¿Por qué han dejado a ese 
varón? Llámenlo, para que coma pan. ” 
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17. tMV)lJn/LAS ECHARON. Debido al decreto de ostracismo que habían decretado contra Yitró. 

20. iwatj» nj n»i> / ¿por qué han dejado? Yitró se molestó con sus hijas porque había reconocido 
que Moshé era de la simiente de Yaacob, ya que las aguas habían subido a su encuentro como 
lo hicieron por Yaacob. 


on^ / para que coma pan. Al decir esto, Yitró en realidad quería decir: “Quizás él se case 
con una de ustedes”. La expresión onb, “pan”, tiene aquí el mismo sentido que con respecto a la 
esposa de Potifar: “[Potifar] no ha retenido nada de mí salvo el pan [onV] que come.” 


se trataba de canales de “agua corriente”, Rashi 
utiliza la palabra hebrea ni^inn, derivada de la raíz 
'(^, correr. 

164. Shemot Raba 1:32. 

165. Shemot Rabá 1:32. Dios envía bendición al 
mundo gracias al mérito de Yaacob, como 
explícitamente se indica en Bereshit 49:25, donde 
Yaacob confirió a Yosef “bendiciones de los cielos 
arriba, [y] bendiciones del abismo que yace debajo”, 
frase que alude a una abundancia de bendiciones sin 
límite. Por su parte, las naciones del mundo también 
participan de esta abundancia gracias a la 
descendencia de Yaacob, como Dios mismo había 
declarado a Yaacob: “...en ti se bendecirán todas las 
familias de la tierra, y en tu descendencia” [Bereshit 
28:14]. Ahora bien, Yitró percibió que el hecho de 


que las aguas (símbolo de abundancia y fertilidad) 
ascendieran hacia Moshé constituía un indicio claro 
de que él era descendiente de Yaacob (Gur Aryé). 

166. Bereshit 39:6. Es decir, así como en ese 
versículo la esposa de Potifar es metafóricamente 
llamada on^, “pan”, así también en este contexto 
esta palabra alude a una esposa. 

167. Rashi inserta aquí esta interpretación para 
explicar la contigüidad de este versículo con lo que 
la Torá dice a continuación [v. 21]: “Moshé 
consintió en quedarse con el varón, y éste dio a 
Moshé a su hija Tziporá.” La contigüidad sugiere 
que al percatarse de que Moshé era descendiente de 
Yaacob, Yitró pensó en la posibilidad de que él se 
casara con una de sus hijas, a lo que posteriormente 
Moshé accedió {Baer Heteb). 
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’^Mü'ihe. consintió en quedarse con el 
varón, y éste dio a Moshé a su hija 
Tziporá. ^'^Ella dio a luz un hijo, y él 
llamó su nombre Guershom°, porque 
dijo: "Extranjero he sido en tierra 
extraña. ” 

sucedió, durante esos muchos 
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21. /CONSINTIÓ. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum{tal como 
suena). Es similar en significado a los siguientes términos: “Te ruego que accedas a 

pernoctar”;'™ “y si hubiéramos consentido [D^Nld]”; “he decidido [>>)í>Nln]”. Pero según 
su interpretación midráshica, este término implica un juramento. '™ Según esto, Moshé juró a 
Yitró que no se iría de Midián sin su permiso.'™ 


23. {dnri d>33n d>tt>3 >n>l / y sucedió, durante esos muchos días. En los que Moshé habitaba 
en Midián, “murió el rey de Mitzráim” y, por lo tanto, Israel precisaba ya de la salvación. En 
ese entonces, “Moshé pastaba, etc.”'™ y, por ello, la salvación llegó a través de él.'™ Es por esta 


168. El Targum traduce el verbo hebreo bNín por el 
verbo arameo accedió. 

169. En algunas ediciones aparece la frase “tal 
como suena”, es decir, tal como es el sentido usual 
del término bNi'l. Según esta variante textual, para 
probar el significado de br;!»! Rashí no cita aquí al 
Targum, sino que quiere proponer .cuál es su 
significado usual, por oposición a la interpretación 
midráshica que citará a continuación. 

170. Shofetim 19:6. 

171. Yehoshúal-.l. 

172. Bereshit 18:27. 

173. En el libro de Shemuel I, 14:24, idéntica 
expresión es utilizada para significar un Juramento: 
“...y Shaúl conjuró [bK*l] al pueblo...” 

174. Shemol Rabá 1:33; Nedarim 65a. Siguiendo el 
midrash, Rashí interpreta la expresión bNl'l en el 
sentido de juramento porque el flujo narrativo de los 


versículos parece implicar que Yitró sólo estaba 
dispuesto a dar a su hija como esposa a Moshé si 
éste accedía a quedarse. Pero si así fue, ¿qué 
obligaba a Moshé a cumplir esa condición? Después 
del matrimonio podía tomar la decisión de partir. 
Por esta razón, al citar la interpretación midráshica, 
Rashí quiere enfatizar que Moshé no sólo consintió 
a quedarse, sino que lo hizo aceptando el peso 
completo de la condición que Yitró le imponía, y 
esto sólo era posible si se comprometía a hacerlo 
mediante un juramento {Beer baSadé). 

“Nota al texto de la Torá. El nombre Guershom en 
hebreo es DVíns, derivado del vocablo “la, que 
significa “extranjero”, “forastero”. 

175. Infra, v. 3:1. 

176. Con este comentario, Rashí quiere mostrar 
cuál es el nexo lógico que une estos versículos -que 
hablan de la residencia de Moshé en Midián-con el 
V. 3:, el cual introduce la Revelación de la zarza 
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días, que murió el rey de Mitzráim, y los 
Hijos de Israel gimieron por el trabajo y 
clamaron; y su quejido a causa del 
trabajo ascendió hasta Dios. ^'^Dios 
escuchó su lamento, y Dios recordó su 
pacto con Abraham, con Itzjak y con 
Yaacob. Dios vio a los Hijos de Israel, 
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razónque estas dos secciones han sido yuxtapuestas.} 

onsfP 7?9 flttjl / MURIÓ EL REY DE MITZRÁIM. En realidad había sido aquejado de izaráatj’’^ y, 
para curarse, solía degollar niños pequeños de Israel y bañarse en su sangre. 

24. onpN) / su LAMENTO. Esta expresión significa: su clamor, lo mismo que en la frase: “De la 
ciudad los pobladores clamarán 

úrtiSN Í 1 N inn:? ítN /su PACTO CON ABRAHAM. Aquí el vocablo DN significa: con Abraham. 


ardiente. El nexo lógico lo proporcionan los vv. 
2:23-25, los cuales hablan de la muerte del Faraón 
(causa inmediata de la partida de Moshé de 
Mitzráim), lo cual indicaba que ya había llegado el 
momento para la liberación del pueblo de Israel. 

177. El nexo entre la Revelación a Moshé en la 
zarza ardiente y la salvación de Israel. 

178. Tzaráat era una severa afección cutánea cuya 
descripción es presentada en el libro de Vayikrá, 
capítulo 14. Ha sido identificada con la lepra, pero 
ello es totalmente erróneo, ya que la l:aráat no tiene 
en absoluto los mismos síntomas que la lepra. En 
términos generales, tzaráat era una plaga enviada 
directamente por Dios para castigar la maledicencia 
{lashón hará], la calumnia y otros pecados. Por esta 
razón, simplemente hemos transliterado al español 
la palabra hebrea. 

179. Targum Yonatán-, Shemot Rabá 1:34. Rashí 
explica aquí que “murió” no debe entenderse 
literalmente, pues el hecho de que hubiera muerto 
no constituiría razón suficiente para que Israel 


clamara a Dios. Al contrario, sería motivo de júbilo, 
dados los maltratos que había infligido a Israel 
(Mizrajt). El versículo quiere decir que clamaron a 
Dios por este nuevo decreto del Faraón de degollar 
niños judíos y bañarse en su sangre. La Torá dice 
que “murió” en un sentido figurado, ya que como se 
indica en Bemidbar 12:12, el individuo aquejado de 
Izaráat es considerado como un muerto (Gur Aryé). 

180. ¡yob 24:12. 

181. En hebreo, es una partícula gramatical que 
puede asumir más de una función. Comunmente 
actúa como acusativo, es decir, indica cuál es el 
complemento directo de un verbo. En este caso, sin 
embargo, Rashí enfatiza que tin no indica el 
acusativo, sino que actúa como equivalente de la 
preposición DS, “con” (si se tratase de un acusativo, 
habría que dividir la frase tannaN liN dn en dos 
cláusulas: “[Dios recordó] Su pacto, a Abraham..." 
En su comentario a Bereshit 6:13, 5.v. >( 7 .Nn dn. 
“con” es uno de los dos sentidos que Rashí da al 
vocablo UN. 
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V Dios tomó conciencia. 


D VI:!.! 


Capítulo 3 

' Moshé estaba apacentando el rebaño 
de su suegro Yitró, dirigente de Midián, 
y guió al rebaño lejos en el desierto y 
llegó a la montaña de Dios, a Joreb. '^Se 
le apareció un ángel del Eterno en una 
flama de fuego desde el interior de la 
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25. 0>rt?R jiT»!/Y DIOS TOMÓ CONCIENCIA. Esta frase significa que Dios puso Su atención en ellos 
y no ocultó Sus ojos de ellos. 


3 

1. laiarniiN /lejos en el desierto. Moshé se adentró lejos en el desierto con el propósito de 
evitar el robo, para que el rebaño no pastara en campos ajenos. 

O’rt^ND in !»n /a la montaña de dios. Es llamada así a causa de los acontecimientos futuros que 
allí habrían de ocurrir. 

2. v/N na>3 / en una flama de fuego. Esta frase significa: en una llama de fuego. La frase 


182. Aunque literalmente se podría entender que 
aquí el verbo VIH significa que Dios “supo”, 
difícilmente podría ser éste su significado en esta 
frase, ya que ello podría implicar que sólo ahora 
supo de su sufrimiento y no antes. Pero decir tal 
cosa sería absurdo, ya que Dios es omnisciente. Lo 
que la frase quiere implicar es que al principio del 
sufrimiento de Israel en Mitzráim, en cierto sentido 
Dios se desentendió de ellos y los dejó sufrir. Pero 
ahora, al escuchar su clamor, ya no se ocultó de ellos 
y tomó conciencia de su dolor tRambán). En un 
sentido similar Rashí explica la expresión nt'i, 
“vio” aplicada a Moshé en el v. 2:11. 

183. Literalmente, “tras el desierto” o “detrás del 
desierto”. 

184. Shemot Rabá 2:3. La frase "laTian inN implica 


que Moshé no entró un poco en la periferia del 
desierto, sino que se aventuró muy adentro, lejos de 
cualquier lugar habitado (NaJalal.Yaacob). Siendo 
que pastoreaba, lo normal hubiera sido que sólo 
entrase un poco en el desierto, a menos que se 
asuma que alguna razón poderosa (como evitar que 
el rebaño pastase en campos ajenos) le hubiera 
impulsado a alejarse de las zonas habitadas. 

185. Sifrí Debarim 22. No que en ese momento se 
llamara así. Rashí alude aquí a la entrega de la Torá 
en el Sinaí. En su comentario a Bereshit 2:14, í.v. 
m^íS) V)13, Rashí cita otro ejemplo de un lugar 
llamado en alusión a un evento futuro. 

186. Rashí sigue aquí la traducción del Targum, 
quien tradujo la frase por NrtWN n>a1nbvl'a, en una 
flama de fuego. 
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zarza. Él miró, y he aquí que la zarza 
ardía con fuego, pero la zarza no se 
consumía. ^Moshé [se] dijo: "Me 
apartaré ahora y contemplaré esta gran 
visión, ¿por qué la zarza no se quema? ” 


“iv'a níDn nam «n-h n^on 
r\^'n I niom 

V V j - IT \ jv •• «.v: “ : 

ní<-ian"m «rmoN 

jv : “ “ V V ; V : jt ti\ t 

:n3Dn j;nQ n-rn Vijn 

IV í - n- t ■ I 'i T " 


ONKELÓS 


lüN) > Nnwa “iV? Nfni 

:NJÜN ‘TpiDO in inn Nai KJUQ 1!^? 

-RASHÍ- 


D'íjnn) nn:s;i ’d'jn 1>3y t3^\í»p ,“idn D>-ai) D>)p^n ,\yN 'o'ó 

na ‘tajj Kb :iü3 .i»??» :(ivj:M 2 f íjn’) .n>:n' a íjnidw n^N? aba .(n\t 

:isD: 3 i n>\yNi 3 ) njab n^N ,i:»:Na onai) n» :ia N:si»a «b v)> ,V'>nn bi? nonn 
:D^ anipjpnb iNa>? nniON .nj (» Mb") fiíii» •.o-.w ^Npm>) '¡inab nbüN 


- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

literalmente quiere decir: el corazón del fuego. Su sentido aquí es similar ai que tiene en las 
frases siguientes: “El corazón [abl de los cielos”;'®^ “en el corazón [abl del terebinto”.'^® Y no 
te asombres por la letra n final en la palabra naba, pues existe una forma similar de ab en la frase: 
“¡Qué miserable está tu corazón [lyíiflb]!”*®' 

nJOn iytli)3 / desde el interior de la zarza. El ángel se le apareció en una zarza y no en otra 
clase de árbol, en alusión a lo que está escrito: “Yo estoy con él [Israel] en el sufrimiento.” 

b3N /SE CONSUMÍA. Esta forma verbal significa: era consumida. Es similar a las siguientes: “No 
fue trabajado [Ta;^] con ella”; ■’“' “que fue tomado [npb] de allí”. 

3. Ni nWN / me apartaré ahora. Es decir, me apartaré de aquí para acercarme allá. 


187. Shemot Rabá 2:5. Es decir, la esencia misma 
del fuego, que es su flama. La expresión “corazón” 
puede ser utilizada para designar lo más esencial de 
algo. En este caso, la flama es llamada así porque 
constituye la esencia del fuego (fiur Aryé). 

188. En algunas ediciones, antes de la frase “en el 
corazón del fuego” aparece intercalada la expresión 
“otra explicación”, lo cual sugeriría que la frase “en 
el corazón del fuego” constituye una segunda 
explicación de la expresión t)H nab^ (la primera 
sería que significa “en una flama de fuego”, como 
la traduce el Targum). Pero según algunos 
comentaristas, Rashí no pretende aquí ofrecer una 
explicación alternativa a la del Targum, sino 
meramente explicar el significado semántico exacto 
de la palabra nab {Lifshutó shel Rashí). 

189. Debarim AA\. 

190. ShemuelW, 18:14. 

191. Yejezkel 16:30. 

192. Tehilim 91:15; Shemot Rabá 2:5. La zarza es 


un arbusto espinoso y bajo. Rashí explica aquí que 
Dios escogió revelarse a Moshé en este arbusto y nc 
en un árbol grande e imponente porque Israel estaba 
sumido en el exilio y el sufrimiento. Ello implicaba 
que la soberam'a de Dios no era manifiesta al mundc 
y, en cierto sentido, Dios compartía su pena; la zarza 
aludía a este concepto {Gur Aryé). 

193. En hebreo hay tres formas verbales pasivas: 
nifal, pu'al y hufal. Nifal es la forma pasiva del 
modo simple pa'al (o kat)', pu'al es la forma pasiva 
del modo intensivo pi'el\ y hufal es la forma pasiva 
del modo causativo hifil. Rashí explica el verbo bsN 
con el verbo 5 dN 5, “era consumida” para enfatizar 
que se trata de un verbo pasivo, no de un adjetivo. 

194. Debarim 2\'.3. 

195. Bereshit 3\23. 

196. La raíz mo de la cual se deriva el verbo nnuN 
generalmente significa apartarse o alejarse de algo o 
de un lugar. Pero entonces la frase parecería sei 
contradictoria, en sí misma, ya que Moshé dijo que 
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'^El Eterno vio que se desviaba para 
ver; y Dios lo llamó desde el interior de 
la zarza, y dijo: "Moshé, Moshé. ” El 
respondió: “Heme aquí ” ^[Dios] dijo: 
"No te acerques aquí; quita el calzado 
de tus pies, pues el lugar sobre el cual 
estás parado es suelo santo. ” dijo: 
"Yo soy el Dios de tu padre. Dios de 
Abraham, Dios de Itzjak y Dios de 
Yaacob. ” Y Moshé ocultó su rostro, pues 
tenía miedo de mirar a Dios. 

"’El Eterno dijo: "Ciertamente he visto 
la aflicción de Mi pueblo que está en 
Mitzráim y he escuchado su clamor a 
causa de sus capataces, pues he tomado 
conciencia de sus sufrimientos. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —- 

5. Pv / QUITA, Esta expresión significa: deslízalo del pie y sácalo. Es similar en significado a los 
siguientes términos: “Se zafe [1*^3] el hierro”; “pues tu oliva caerá [b\y>]”, 

Mn íittTN / ES SUELO SANTO. Es decir, el lugar. 

7. vaxa» UN >¡11)37’ ’3 /pues he tomado conciencia de SUS SUFRIMIENTOS. Aquí la expresión >n)J7> 
es similar en significado a la de la frase: “Y Dios tomó conocimiento”, 2 ®° como diciendo: “Pues 


“se apartaba” para ver la visión, lo cual implica que 
no quería apartarse del lugar. Por esta razón, Rashí 
explica que la frase significa que se apartaba del 
sitio inmediato en el que estaba para observar mejor 
la visión {Baer Heteb). 

197. Debarim 19:5. 

198. Debarim 28:40. A diferencia del Targum, que 
tradujo bw por el verbo 'n^, desata, Rashí explica 
aquí que la raíz del verbo bw es b\y3, la cual tiene el 
significado de “zafar” o “quitar”. 


■ 199. El sustantivo n»lN es femenino; siendo así, el 
pronombre masculino Ntn no puede referirse a él, 
pues es masculino. Rashí señala que se refiere al 
sustantivo masculino Dipran, “el lugar”, que está 
implícito en el texto. Es como si dijera: “Es un suelo 
-un lugar- santo” {Sifté Jajamim). 

200. Supra, v. 2:25. Rashí quiere señalar que el 
verbo >n)¡tij no debe ser entendido en en su sentido 
usual de “supe” o “conocí”, sino que implica una 
actitud de conciencia y atención [ver al respecto la 
nota 182]. 
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^Descenderé para salvarlo de manos de 
los mitzrim y hacerlo subir de esa tierra 
a una tierra buena y amplia, una tierra 
que mana leche y miel, al lugar del 
kenaani, el jiti, el emorí, el perizí, el jivi 
y el yebusí. ’F ahora, he aquí que el 
clamor de los Hijos de Israel ha llegado 
a Mi, y también he visto la opresión con 
la que los mitzrim los oprimen. '®F 
ahora, vé y te enviaré al Faraón; y saca 
a mi pueblo, los Hijos de Israel, de 
Mitzráim. ” 

^^Moshé dijo a Dios: “¿Quién soy yo 
para ir al Faraón y para sacar a los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

ahora he puesto mí corazón en meditar y tomar conciencia de sus sufrimientos y no he ocultado 
Mis ojos de ellos; y ya no cerraré Mis orejas para escuchar su clamor.” 

10. nvaa inínáNJ nab níi»i / v ahora, vé y te enviaré al faraón. Y si dices: “¿De qué 
servirá?”, entonces te diré: “Saca a Mi pueblo.”-®' Con ello Dios quería decirle: “Tus palabras 
serán efectivas, pues tú los sacarás de allí.” 

11. '93N *13/¿QUIÉN SOY YO? Es decir, ¿qué importancia tengo yo para hablar con reyes?^®^ 


201. Este versículo no constituye un enunciado 
continuo, sino que está formado por dos cláusulas 
distintas. La primera es “Y ahora, vé y te enviaré al 
Faraón”; la segunda, “y saca a Mi pueblo, los Hijos 
de Israel, de Mitzráim”. Si se tratase de un solo 
enunciado, el texto debería decir: “Y ahora, vé y te 
enviaré al Faraón para que saques a los Hijos de 
Israel...”. La primera cláusula describe la misión que 
Dios encomienda a Moshé; la segunda es 
independiente de la primera y en realidad constituye 


una respuesta anticipada a una posible objeción de 
Moshé, la cual será enunciada en el versículo 
siguiente (Mizrají). 

202. Con este comentario Rashi quiere señalar dos 
ideas: primero, que en hebreo la palabra “quién” 
es equivalente a nn, “qué”. Es como si Moshé 
hubiera dicho: “¿Qué soy yo?”, es decir, qué 
importancia tengo. Segundo, no era que Moshé se 
sintiera poco importante para hablar con el Faraón 
en tanto que hombre, sino en tanto que monarca 
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>33 JIN N»31R >31 / Y PARA SACAR A LOS HIJOS DE ISRAEL. Quería decirle: E incluso si soy 
importante, ¿qué mérito posee Israel para que se haga un milagro por ellos y yo los saque de 
Mitzráim? 


12. íyav n>pN >3 I^N»! / ÉL dijo: porque estaré contigo. Dios primero le respondió a Moshé a 
la primera objeción y luego a la segunda objeción.'®'’ Es como si le hubiera dicho: Con respecto 
a lo que dijiste de “¿quién soy yo para ir al Faraón?”,'®^ Yo te respondo que esta misión no es 
de parte tuya, sino Mía, y la prueba de ello es que Yo “estaré contigo”.^®® “Y ésto”^®^ -es decir, 
la visión que contemplaste en la zarza- “te será por signo de que [fui] Yo [el que] te envié" y 
que, por lo tanto, tendrás éxito en Mi misión. Y también será signo de que Yo poseo los medios 
para salvar. Pues así como viste que la zarza cumplió Mi misión y, a .pesar de arder, no se 
consumía, así también tú partirás para cumplir Mi misión y no sufrirás daflo.'®^ Y en cuanto a 


de Mitzráim. Es por eso que Rashí pone en boca de 
Moshé las palabras “¿qué importancia tengo yo para 
hablar ccn reyes?”, en plural (Siflé Jajamim). 

203. Shemot Raba 3:4. Si fuera que Moshé se sentía 
poca cosa para sacar a los judíos de Mitzráim, el 
versículo hubiera dicho “¿Quién soy yo para ir al 
Faraón para sacar a los Hijos de Israel...?” Puesto 
que el versículo dice >3i antes de la frase que habla 
de sacar a los judíos, ello implica que esta cláusula 
es independiente de aquella en la cual Moshé 
cuestionaba su propia importancia, y se trata de una 
nueva objeción (Gur Aryé). 

204. La primera versaba sobre la supuesta poca 
importancia de Moshé para asumir su misión frente 
al Faraón (“¿quién soy yo para ir al Faraón?”); la 
segunda, sobre el mérito particular de Israel (“¿...y 
para que yo saque a los Hijos de Israel de 
Mitzráim?”). 

205. Stipra, v. 3:11. 

206. Moshé había cuestionado su propia 


importancia. Al responderle Dios que “estaría con 
él”, quiso decirle que la misión no era suya, sino de 
Dios mismo y que, por lo tanto, no debía tomar en 
consideración su propia importancia; él sería sólo un 
instrumento en manos de Dios (Gur Aryé). 

207. Lo que sigue es la explicación de la siguiente 
frase dicha por Dios en ese mismo versículo (“...y 
ésta será para ti la señal de que Yo te he enviado”). 
Rashí explica que el signo constituía una prueba 
tangible de que Dios protegería a Moshé en su 
misión. 

208. Aquí termina la respuesta a la primera 
objeción de Moshé, cuando dijo: “¿Quién soy yo 
para ir al Faraón?” Según Rashí implica, la objeción 
de Moshé se debía a que tenía temor de ir al Faraón 
porque quizás éste atentara contra su vida. El 
Maharal de Praga explica que a eso Dios le 
respondió que, puesto que la m'isión era enteramente 
de parte de Él y no de Moshé (quien sólo sería un 
instrumento de Dios), no sufriría daño alguno, y la 
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ti la señal de que Yo te he enviado: 
cuando saques al pueblo de Mitzráim, 

ustedes servirán a Dios en esta ,, '.n,n W D'rtVijn 

montaña.” ^^Moshé dijo a Dios: “He ' '' ^7^ . 
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aquí que cuando yo llegue a los Hijos de 
Israel y les diga: El Dios de sus padres 
me ha enviado a ustedes, y ellos me 
pregunten: '¿Cuál es su nombre?’, ¿que 
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lo que preguntaste en el sentido de qué mérito tiene Israel para salir de Mitzráim, te informo que 
algo grande tengo Yo empeñado en esta salida, ya que los israelitas están destinados a recibir la 
Torá en esta montaña a los tres meses de que salgan de Mitzráim. 2®^ otra explicación de este 
versículo es la siguiente: Cuando Dios le dijo: “Porque estaré contigo”, quería decirle: El hecho de 
que tendrás éxito en tu misión constituye un signo acerca del cumplimiento de otra promesa. Pues 
Yo te prometo que cuando los saques de Mitzráim ustedes Me servirán en esta montaña, ya que 
en ella recibirán la Torá. “Y ésto”^'® es el mérito presente en favor de Israel.”^" Un ejemplo de 
esta fórmula^'^ lo hallamos en el versículo: “Y ésto será un signo de que este año comerás brotes 
que nacen de suyo...”^'^ El significado de este versículo es: La caída de Sanjerib te será por signo 
acerca del cumplimiento de otra promesa: que la tierra de ustedes quedará desolada de frutos y 
Yo bendeciré el crecimiento de brotes que nacen por sí solos para que tengan alimento suficiente. 


prueba de ello (el “signo”) era que la zarza cumplió 
la misión de Dios y no se consumió (Gur Aryé). 

209. El pueblo judío salió de Mitzráim el ¡5 de 
Nisán. La Torá la recibieron el 6 de Siván, en 
realidad dos meses después. Rashí posiblemente se 
refiere aquí al hecho de que Siván es el tercer mes 
del año en la cuenta de los meses (Débek Tob). 

210. Es decir, el hecho futuro de que después 
recibirían la Torá. 

211. Según esta segunda explicación, el que Moshé 
tuviera éxito en su misión era una promesa 


garantizada por Dios. Y a pesar de que todavía no 
se había cumplido, Dios le dio el carácter de prueba 
(“signo”) de que otro acontecimiento más posterior 
aún (que Israel recibiría la Torá) también se 
cumpliría. Para demostrar que una promesa divina 
puede servir de prueba a otra, Rashí cita a 
continuación un caso similar {Sifté Jajamim). 

212. Es decir, de que un acontecimiento que no ha 
ocurrido aún es signo de otro acontecimiento 
posterior. 

213. Yeshayahu 31:30. 
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les diré?” ^*Dios dijo a Moshé: "Yo 
Seré el que Seré. ” Y dijo: "Así dirás a 
los Hijos de Israel: 'Yo Seré’ me ha 
enviado a ustedes. ” 

Y además Dios dijo a Moshé: "Así 
dirás a los Hijos de Israel: El Eterno, 
Dios de sus padres, Dios de Abraham, 
Dios de Itzjak y Dios de Yaacob, me ha 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. “itíN n>pf;t /yo seré el que seré.^''* El significado de esta expresión es: Yo seré [estaré] 
con ellos en esta aflicción lo que seré con ellos^*^ en el momento de la subyugación futura que 
sufrirán a manos de las demás civilizaciones del mundo.”Entonces Moshé le dijo: Señor del 
universo: ¿para qué he de mencionarles ahora otra aflicción futura? Bastante es para ellos con 
esta aflicción. Al oír esto, Dios le respondió: ¡Bien has dicho! Por consiguiente, en vez de lo 
anterior, “así dirás a los Hijos de Israel, etc.”^''^ 


214. Esta frase es difícil de traducir. 
Gramaticalmente, ambos verbos [nmis] están en 
futuro, por lo que literalmente podría entenderse 
como “Seré lo que Seré”. Inspirándose en las 
traducción cristiana usual, ha sido traducida 
comúnmente por la frase “Soy lo que Soy”, 
entendiéndola como una descripción de lo que Dios 
es. Sin embargo, como Rashí sefíala, éste no es el 
sentido de la frase. No tiene como propósito decir lo 
que Él es, sino lo que hace, la forma en que se 
relaciona con el ser humano. Por esta razón, la 
hemos traducido siguiendo lo más posible la 
explicación de Rashí, que además se ajusta a su 
sentido gramatical. 

215. También puede ser traducida en el sentido de: 
“Yo estaré [con ellos en este sufrimiento] de la 
misma forma que estaré [con ellos en sus otros 
sufrimientos].” 

216. Hemos traducido nobü [lit., “reino”] por 
“civilización” porque no alude a uno de los tantos 


reinos políticos que han habido en la historia, sino a 
cuatro civilizaciones fundamentales que han 
gobernado al mundo y que han implicado el exilio 
de Israel entre ellos. Ellos son: Babel (Babilonia), 
Madai (Media), Yaván (Grecia) y Edom (Roma). El 
Talmud afirma que Israel vive ahora en el cuarto 
exilio (Edom). Por consiguiente, este nombre 
designa a la civilización romana y sus herederos 
político-culturales: la civilización occidental. Para 
una descripción de estas cuatro civilizaciones, ver el 
libro del Maharal de Praga, Ner Mitzvá. 

217. Shemot Rabá 3:6; Berajot 9b. Rashí explica 
este versículo como dos cláusulas independientes 
porque el verbo ION»') introduce un nuevo enunciado 
de Dios. Según esto, la segunda cláusula sería una 
respuesta a una pregunta implícita de Moshé: “¿Para 
qué mencionarles ahora otras aflicciones?” A esto 
Dios responde con una sola mención de njnx, seré, 
en vez de las dos de la primera cláusula. Es como si 
le hubiera dicho: “Solamente díles que Yo estaré 
con ellos en esta aflicción.” 
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enviado a ustedes. Éste es mi Nombre 
para siempre, y ésta es mi mención para 
todas las generaciones. Vé y reúne a 
los ancianos de Israel y díles: El Eterno, 
Dios de sus padres, se me ha aparecido 
-el Dios de Abraham, de Itzjak y de 
Yaacob-, para decir: Ciertamente los he 
tomado en cuenta, y he visto lo que se les 
hace en Miizráim. he dicho: Yo los 
haré subir de la aflicción de Mitzráim a 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

15. nj / ÉSTE ES MI NOMBRE PARA SIEMPRE. La palabra oP'v^ en esta frase aparece escrita 
faltándole la letra 1.^'® Con ello quería decirle: ocúltalo^^^ para que no sea pronunciado de la 
forma en que está escrito. 

>73t nn / Y ÉSTA ES MI MENCIÓN. Dios le enseñó a Moshé el modo en que el Nombre Inefable debía 
ser pronunciado.^^' Y de igual modo, David dijo: “'n es Tu Nombre para siempre; 'n es Tu 
remembranza [mención] para todas las generaciones.” 

16. >3pt riN /a los ancianos de ISRAEL. Es decir, los ancianos que han sido designados para 
las sesiones legislativas en Israel. Y si objetases que “ancianos” aquí se refiere a ancianos en 
general, ello no puede ser, pues de ser así ¿cómo podría Moshé congregar a todos los ancianos de 
una población de seiscientos mil hombres? 


218. Pudiendo ser leída como “ocultar”. 

219. El Nombre Inefable. 

220. Shemot Rabá 3:7; Pesajim 50a. Esto quiere 
decir que el Nombre Inefable (en hebreo, shem 
hameforash, expresión que literalmente significa 
“Nombre Explícito”) no debe ser pronunciado según 
las vocales que contiene [nin’t, sino utilizando otro 
Nombre divino en lugar de él. Por esta razón, 
siempre que se desee pronunciar el Nombre 
Inefable, se lo substituye por el nombre 'ÍTN, 
Adonay. 

221. En hebreo, el demostrativo nt, “éste”, implica 


que aquello a lo que alude ha sido concretizado en 
forma tangible (como Rashí mismo explica en el v. 
12:2, j.v. ntn) o, en este caso, explicitado. La 
palabra nDt (aquí con el sufijo pronominal'" idO 
tiene varias acepciones: recuerdo, remembranza o 
mención. Como Rashí lo interpreta aquí en el 
sentido de “mención”, la frase aludiría entonces al 
Nombre y a su forma de mencionarlo. 

222. Tehilim 135:13. 

223. Yomá 28b. No se refiere a cualquier anciano, 
sino al conjunto de hombres cuyos conocimientos y 
experiencia los hacían aptos para dirigir al pueblo de 
Israel. 
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la tierra del kenaaní, el jiíí, el emorí, el 
perizí, el jiví y el yebusí, a una tierra que 
mana leche y miel. Ellos escucharán tu 
voz; y tú y los ancianos de Israel irán al 
rey de Mitzráim y le dirán: El Eterno, 
Dios de los hebreos, se ha encontrado 
con nosotros. Y ahora, por favor déjanos 
ir camino de tres dias por el desierto, y 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. / ellos escucharán tu voz. Por sí mismos. Puesto que les hablarás utilizando 

estas palabras que te aeabo de decir, escucharán tu voz, es deeir, el mensaje que les transmitas. 
Pues desde tiempo antes les ha sido transmitido este signo de la parte de Yaacob y de Yosef: que 
por medio de este lenguaje [’nipñ Tps] serían redimidos. Yaacob les había dicho: “Y Dios 
ciertamente los tomará en cuenta Asimismo, Yosef había dicho: “Dios ciertamente 

los tomará en cuenta [tpa> 

’bPN / DIOS DE LOS HEBREOS. La palabra oinpVip, “los hebreos”, apareee escrita aquí con 
una letra ♦ extra lo cual constituye una alusión a las Diez Plagas que Dios eventualmente 
infligiría a los mitzrim.} 

•M’?V ^71?? / SE HA ENCONTRADO CON NOSOTROS. La expresión nnp? implica un evento 
fortuito, no programado. Y asimismo tiene esta connotación en los siguientes casos: “Dios 


224. Bereshit 50:24. De hecho, no está escrito que 
Yaacob haya utilizado jamás esta expresión para 
aludir a la redención. En Bereshit 50:24 es Yosef el 
que se expresa en estos términos, lo mismo que en 
el V. 50:25 que Rashí citará a continuación. Sin 
embargo, es posible que la primera de ellas la haya 
dicho a sus hermanos en nombre de su padre, y la 
otra en nombre propio; a esto se referiría Rashí 
{Mizrají). 

225. Bereshit 50:25; Shemot Rabá 3:8. El verbo 
Tipa> (que se deriva de la raíz Tpfl) tiene varias 


acepciones: visitar, contar, hacer un censo, nombrar, 
considerar, recordar, comisionar, etc. Puede ser 
entendida en términos generales como el acto de 
investir a alguien con un propósito determinado. 
Siguiendo este principio, cada caso lo traduciremos 
según su contexto. En este versículo, también podría 
ser entendido como “los visitará”, es decir, hará algo 
por ustedes y los salvará. 

226. Cuyo valor numérico [guematriá] es 10. Lo 
normal es que aparezca escrita D'najin, como en el 
V. 5:3. 
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ofreceremos ofrendas al Eterno, nuestro 
Dios. ^^Pero Yo sé que el rey de 
Mitzráim no los dejará partir, sino sólo 
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se topó (*)ipMl con Bilam”;^^? «y yo seré encontrado [iiljiiN] aquí”.^^® Esta última expresión 
significa: “Yo seré encontrado por él aquí.”^^® 


19. aiitit» tanstt ij^o 03¡ny l«» Ni» / el rey de mitzráim no los dejará partir. A menos que Yo 
le muestre Mi mano poderosa. Es decir, todo el tiempo que Yo no le haga conocer Mi mano 
poderosa no dejará que ustedes partan. 

1íi> Ni» /NO |LOS| DEJARÁ. Esta frase debe ser entendida {tal como la traduce el Targum:} plaiá? N?, 
no los dejará. Es similar en significado al de las siguientes frases: “Por ello no te dejé [íiíBíij]”;^^' 
“pero Dios no le dejó [ilíiíj que me hiciese mal”.'^^^ Pero aunque también connota “permitir” o 
“dejar que”, en todos los casos su significado primario es “dar”. Y también hay quiene.s explican 


227. Bemiclbar 23:4. 

228. Bemidbar 23:15. 

229. En la Torá, la raíz mp de la cual se deriva el 
verbo nnp) usualmente es utilizada para referirse a 
un encuentro no programado o a un hecho que 
acontece como al azar, lo que en español 
generalmente se designa con el verbo “topar” (p. ej., 
en la expresión “me topé con fulano”) u “ocurrir”. 
Lo opuesto a este tipo de encuentro lo constituye el 
designado con la raíz Nip, que siempre implica un 
llamado o un encuentro intencional e íntimo, como 
Rashí mismo enfatiza en su comentario a Vayikrá 
1:1. Aunque el encuentro designado por mp 
también implica un cierto grado de impureza 
espiritual, como en el caso de Bilam [ver Bemidbar 
23:4], es posible que aquí Dios haya escogido esta 
expresión para aludir a su encuentro con los judíos 
porque quería enfatizar que Él se les había 
manifestado sin que ellos lo provocaran. Otra 
posible explicación, aducida por el comentario Gur 
Aryé, es que aquí la Torá quería enfatizar que sólo 
este tipo de encuentro (fortuito y con impureza 
espiritual) era posible en Mitzráim, un país repleto 


de idolatría. En tal caso, sería justamei le por eso 
que Dios ordenó a Moshé decir al Faraón que 
precisaban ir al desierto un trayecto de tres días: 
para alejarse de la idolatría y tener un encuentro más 
intencional e íntimo con Dios. 

230. En hebreo, la frase nijm 7>a Kb], que sigue a 
la frase »ibnb D'ntá» »ibo OPDrt ip» Kb, literalmente 
significa “y no con mano fuerte”. Ello parecería 
implicar que ni incluso con mano fuerte el Faraón 
los dejaría salir. Sin embargo, ese no puede ser su 
sentido, ya que en los vv. 6:1 y 13:9 la Torá 
explícitamente dice que el Faraón los dejará salir si 
se le aplicaba mano fuerte. Por ello, Rashí explica 
la conjunción t en la palabra Kbt en el sentido de “a 
menos que” (Lifshutó shel Rashí). 

231. Bereshit 20:6. 

232. Bereshit 31:7. En forma semejante al sentido 
que Rashí da a estos verbos, el Targum traduce 
ambos en el sentido de permitir. 

233. La raíz ini en hebreo en sentido estricto 
significa dar o entregar. Pero por extensión también 
puede ser utilizada en el sentido de permitir. Rashí 
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por mano fuerte. Entonces Yo 
extenderé Mi mano y abatiré a Mitzráim 
con todos mis prodigios que realizaré en 
su interior, y después de eso enviará 
fuera a ustedes. Yo otorgaré gracia a 
este pueblo en los ojos de los mitzrim, de 
tal modo que cuando partan, no saldrán 
vacíos. Cada mujer pedirá de su 
vecina y de la que habite en su casa 
utensilios de plata y utensilios de oro, y 
vestidos; los pondrán sobre sus hijos y 
sobre sus hijas, y vaciarán a Mitzráim. ” 
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la frase “y no con mano poderosa” no en referencia al poder de Dios, sino al del Faraón, como 
diciendo: “y no porque la mano del Faraón sea poderosa” es que se niega a dejarlos salir, ya que 
tan pronto Yo “envíe Mi mano y hiera a Mitzráim, etc.”,^^"* entonces lo hará. Y el Targum 
traduce esta frase por 7>pti P’lJ’M 0717 jü N?’, y no porque su fuerza sea poderosaE^^ Esta 
interpretación me fue dicha en nombre de Rabí Yaacob hijo de Rabí Menajem.^^^ 

22. nn’a /y de la que habite en su casa. Es decir, de la mujer mitzrit con la cual la mujer 
hebrea habita en la misma casa.^^* 

Oíibsil / Y VACIARÁN. Este término debe ser entendido tal como lo traduce el Targum: 


quiere decir que esto no modifica su significado 
primario, pues permitir o dejar que algo ocurra 
también implica dar [permiso], 

234. Infra, v. 3:20. 

235. Según esta explicación, la conjunción \ en la 
palabra Kb] tiene el sentido de “porque”. La frase 
debe entenderse así: el Faraón no los dejará salir, 
pero no porque su mano sea fuerte, ya que tan 
pronto como Yo envíe Mi mano contra él, se 
apresurará a liberarlos. 

236. Acorde con la segunda interpretación que 
Rashí presenta. 

237. Hay quienes opinan que se trata del hijo de 


Rabí Menajem ben Jelbo, uno de los primeros 
exégetas del Tanaj [Biblia], que vivió en el norte de 
Francia y fue contemporáneo de Rashí. 

238. La frase se pudo haber entendido en el sentido 
de que es la mujer mitzrit la que habita en la casa 
de la mujer hebrea. Rashí explica que no es así, ya 
que no sería lógico que las mujeres hebreas, que 
eran esclavas, rentasen casas a sus amas. De 
cualquier modo, lo que Rashí dice se puede entender 
de varios modos: que la casa era de la mujer mitzrit 
y en ella habitaba la mujer hebrea, que ambas vivían 
en una misma Casa que no era propiedad de ninguna 
o que era propiedad de ambas (Mizraji). 
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VWpílJpi, y vaciarán. Su sentido aquí es similar al de los siguientes versículos; “Y vaciaron 
a Mitzráim”; “y los Hijos de Israel se despojaron de sus diademas.”^''® La letra 3 en 

esta palabra forma parte de la raíz.^'" Pero Menajem ben Saruk la clasificó en la categoría de las 
raíces que comienzan con la letra s, asociándola a la raíz de la palabra bs’l en la frase: “Dios puso 
aparte [!»S?»1] el ganado de su padre”; y con ínsn en la frase: “Que Dios ha quitado [>»SP] de 
nuestro padre.”Pero sus palabras no pueden ser correctas, ya que si la letra 3 no fuera parte 
de la raíz y estuviese vocalizada con JiriA como en este caso, entonces no serviría para denotar el 
modo activo Aal de la segunda persona del plural, sino el modo pasivo nifal, como en los 
siguientes casos: “Y serán desarraigados [QAri^Jl] de la tierra”; “y serán entregados 
en manos del enemigo”; “y serán golpeados (Q|iaíi31] delante de sus enemigos”; 2'*® “y se 
derretirán dentro de ella”; “y ustedes dijeron: Hemos sido librados [tJiJSls]”. 2'*® Todos 

estos verbos están conjugados en el modo pasivo. Y siempre que la letra 3 aparezca en algunos 
vocablos y desaparezca en otros, como la 3 en los verbos q3t3, asestar, 3(^t3, portar, inl3, dar, )fVil3, 
morder, cuando está conjugado en el modo activo kal pretérito, en la segunda persona del 
plural con 1 conversiva, está vocalizada con jataf^*^ como en los siguientes casos: “Y portarán 
[dnN^3l] a su padre”; “y les darán [d»n33] la tierra de Guilad”;^^' “circuncidarán [dn^dM] 
la carne de su prepucio.” Por consiguiente, yo afirmo que la letra 3 de la palabra D}i^H3j, la 
cual está vocalizada con jirik forma parte de la raíz [!33(3],^^® perteneciendo a la misma raíz 
que el sustantivo l>3if3, vacío, perteneciente a las formas intensivas pi'el, similar a los sustantivos 


239. Infra, v. 12:36. 

240. Infra, 33:6. 

241. La raíz del verbo onbaii es 3 :í3. 

242. Bereshit 31:9. 

243. 31:16. 

244. Debarim 28:63. 

245. Vayikrá 26:25. 

246. Vayikrá 26:17. 

247. Yejezkel22:2\. . 


248. Yirmeyahul'AO. 

249. Rashí llama Jataf a la semi-vocal que hoy en 
día se llama shevá. 

250. Bereshit 45:19. 

251. Bemidbar 32:29. 

252. Bereshit 17:11. 

253. Es decir, puesto que la 3 de está 

vocalizada con jirik [3], eso demuestra que se trata 
de un verbo pasivo nifal, no de un verbo activo kal, 
pues de ser asi su vocalización sería con shevá [ 3 ]. 
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Capítulo 4 

' Moshé respondió y dijo: “Pero ellos 
no me creerán, y tampoco escucharán mi 
voz, porque dirán: No se te ha aparecido 
el Eterno. ” '^Entonces el Eterno le dijo: 
“¿Qué es eso que tienes en tu mano?” Y 
él dijo: “Una vara. ” ^Él dijo: “Arrójala 
a tierra. “La arrojó a tierra y se convirtió 
en serpiente, y Moshé huyó de ella. 
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-TRADUCCIÓN DE RASHl - 

TiOb /Oías Cuando sus verbos están conjugados en el modo intensivo pi'el del pretérito de 
la segunda persona del plural, la primera letra de su raíz está vocalizada con Jirik, como en los 
siguientes casos: “Hablarán [ 00 * 1 : 17 ]] a la roca”;^^'' “purificarán [Oíioaai] la Casa”;^^^ “las 
enseñarán [omoVfl a su® hijos”. 


4 

2. 77>a OJO /¿QUÉ ES ESO QUE TIENES EN TU MANO? Por la siguiente razón la expresión ni» aparece 
escrita como una sola palabra: para interpretarla como si dijese ptp, “con ésto”, es decir, con 
ésto -la vara- que tienes en tu mano mereces ser golpeado por haber sospechado mal de gente 
digna. Pero su sentido simple es que Dios le estaba hablando como un hombre que le dice a su 
compañero: “¿Reconoces que esto que está delante tuyo es una piedra?” Su compañero le 
responde: “Sí.” Entonces su amigo le dice: “Pues verás que lo convertiré en madera.” 

3. inii / Y SE CONVIRTIÓ EN SERPIENTE. Al obrar este prodigio. Dios le hizo una alusión a 
Moshé de que había hablado maledicencia [lashón hará] de Israel {al decir: “Pero ellos no me 
creerán”259}j y se había apropiado del oficio de la serpiente. 


254. Bemidbar 20:8. 

255. Yejezkel 45:20. 

256. Debarim 11:19. 

257. Shemoí Raba 3:12. Según esta interpretación, 
Dios estaría aludiendo aquí a las palabras de Moshé 
en el sentido de que el pueblo de Israel no le creería. 

258. Según el sentido simple, Dios simplemente le 
habló de lo que tenía en su mano con el propósito 


de asombrarlo, utilizando aquello como 
demostración concreta de Sus palabras. En este 
caso, es irrelevante por qué nto está escrita como 
una sola palabra. 

259. Supra, v. 4:1. 

260. Rashí se refiere a la serpiente primigenia, la 
cual había calumniado a Dios en el Jardín del Edén, 
cuando afirmó que Dios no quería que Adam y Javá 
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‘^El Eterno dijo a Moshé: “Extiende tu 
mano y agárrala por su rabo. ” Extendió 
su mano y la agarró, y se convirtió en 
una vara en su palma. ® “Para que ellos 
crean que se te apareció el Eterno, el 
Dios de sus padres, Dios de Abraham, 
Dios de Itzjak y Dios de Yaacob. ” 

además el Eterno le dijo: “Mete 
ahora tu mano en tu seno. ” Metió su 
mano en su seno; la sacó, y he aquí que 
su mano había sido aquejada de tzaráat, 
[blanca] como la nieve. "^Entonces El 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

4. la pm») / LA AGARRÓ. El verbo pm»') en este pasaje significa agarrar. Existen muchos ejemplos 
de la utilización de este término en la Escritura. Por ejemplo, en: “Los hombres lo agarraron 
[tpnnM] de la mano”;-^' “y lo agarra (npnnnjj de sus partes íntimas”; “lo agarré [»flpmnj| 
de su barba”. Siempre que un verbo derivado de la raíz ptn esté asociado a un sustantivo con 
el prefijo a, como en este caso, expresa la idea de agarrar.-®'* 

6. / HABÍA SIDO AQUEJADA DE TZARÁAT, jBLANCAl COMO LA NIEVE. La comparación se 

debe al hecho de que la característica distintiva de la enfermedad cutánea tzaráat es presentar un 
aspecto blanquecino, como se describe en el versículo: “Si [la tzaráat] es clara, blanca...”. 
También por medio de este signo Dios le hizo' la alusión a Moshé de que había hablado 
maledicencia de Israel cuando dijo: “No me creerán”.^®® Por esta razón fue castigado con 
tzaráatp^^ del mismo modo que su hermana Miriam fue castigada con la misma enfermedad a 


comieran del fruto del Árbol del Conocimiento 
porque quería evitar que ellos se esclarecieran 
[Bereshit 3:5] (Nalajat Yaacob). 

261. Bereshit 19:16. 

262. Debarim 25:11. 

263. Shemuell, 17:35. 

264. El significado primario de la raíz ptn es 
fuerza, firmeza. En el modo simple kal, 


generalmente significa “hacerse fuerte”; en el modo 
intensivo pi'el, “hacer fuerte a otro”. Sin embargo, 
en el modo causativo hifil (como el verbo ptn»i y 
los demás que cita) cuando va seguido del prefijo 
preposicional a, significa “agarrar”. 

265. Vayikrá 13:4. 

266. Supra, v. 4:1. 

267. Shemot Rabáy.MA^. 
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dijo: "Vuelve tu mano a tu seno’’, y él 
regresó su mano a su seno; luego la sacó 
de su seno, y he aquí que había vuelto [a 
ser] como su carne. ^ "Y sucederá que si 
no te creen y no escuchan la voz del 
primer signo, creerán la voz del último 
signo. si no creen en estos dos signos 
y tampoco escuchan tu voz, entonces 
tomarás de las aguas del río y las 
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causa de la maledicencia.^®* 


TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


7.111^33 n3^ nani iptn» nN3i>i /luego la sacó de su seno, y he aquí que había vuelto ia seri 
COMO SU carne. De este hecho aprendemos que la medida de bondad divina es más rápida en 
llegar que la medida de retribución punitiva. 2 ®’ Pues la primera vez que Moshé sacó su mano 
aquejada de tzaráat, el versículo no dice que la sacó así “de su seno”, como ocurrió en este caso. 2 ™ 

8. llinHb íiXb ypP W»»Í<P1 / creerán la voz del último signo. En cuanto les digas: “A causa 
de ustedes he sido castigado con tzaráat, por haber hablado maledicencia de ustedes”, entonces 
te creerán. Pues ya han aprendido que todos los que se aprestan contra ellos para hacerles mal 
son castigados por medio de plagas de tzaráat, como ocurrió en tiempos de Abraham al Faraón^’* 
y a Abimélej a causa de Sará.^^^ 

9. {3N>ri »tt>)9)9 íinpi»^ / entonces tomarás de las aguas del río. Con este prodigio, Dios les 
hacía una alusión a los israelitas de que por medio de la primera plaga Él se vengaría del 


268. Ver al respecto fiemWóar 12:1-10. 

269. La razón de esto es bellamente simple: la 
bondad divina constituye la realidad última de las 
eosas, y Dios desea la realidad. La retribución 
divina, en cambio, siempre se refiere a una earencia 
o ausencia de bondad. Ahora bien. Dios no desea lo 
earente, sino la realidad tal eomo es {Gur Aryé). 

270. Shemot Rabá 3:13', Shabat 93a. La primera vez 
que Moshé metió su mano en su seno, la Torá diee 
que “la saeó y he aquí que estaba aquejada de 


tzaráaP, frase que implica que sólo después de 
saearla fue que contrajo tzaráat. Pero ahora, al 
sacarla por segunda vez, la Torá diee que “la sacó 
de su seno y he aquí que había vuelto a ser como su 
carne”, frase que implica que desde su seno mismo 
Dios se la había curado. En hebreo, la frase “de su 
seno” está directamente ligada al hecho de que había 
vuelto a tener la carne sana {Idizraji). 

271. Ver al respecto Bereshit 12:14-20. 

272. Ver al respecto Bereshit 20:1-18. 
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verterás sobre tierra seca; y las aguas 
que habrás tomado del rio se 
convertirán en sangre en la tierra seca. ” 
^^Moshé dijo al Eterno: “Por favor, 
mi Señor, yo no soy varón de palabras, 
ni desde ayer ni desde anteayer, ni desde 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

dios de los mitzrim, que era el río Nilo. Esto quiere decir que cuando el Santo -bendito es- castiga 
a las naciones del mundo, primero se venga de sus dioses. Pues los mitzrim le rendían cnlto al 
Nilo, del cual obtenían su sustento. Es por ello que transformó sus aguas en sangre.} 

M3U o>ori vní / y las aguas... se convertirán, etc. En el texto hebreo, la expresión pni aparece 
dos veces. A mí me parece que si el versículo simplemente hubiera dicho: p Oípo opn pni 
OTti se podría haber entendido que se transformarían en sangre mientras todavía 

estuvieran en la mano de Moshé, y que después, al caer al suelo, permanecerían tal como 
eran.^^'* Pero ahora esto nos enseña que las aguas no se convirtieron en sangre sino hasta que 
estuvieron en la tierra seca.-’®'-’^ 


10. '131 'JiKifítí 03 /NI DESDE AYER, ETC. Esto nos enseña que el Santo -bendito es- estuvo siete días 
en la zarza tratando de convencer a Moshé de que emprendiera su misión. Las expresiones íipn», 
“desde ayer”, olwVlüo, “desde anteayer” y itnaT tNtt 03, “desde que hablaste” aluden a tres días; 


273. Sin repetir la expresión i’ni; “...y las aguas que 
hab^s tomado del río se convertirán [Uini] en sangre 
en la tierra seca”. 

274. Es decir, en forma de sangre. 

275. Es decir, ahora que la expresión vni está 
enunciada dos veces, una introduciendo el tópico de 
Moshé tomando las aguas del río (“...y se 
convertirán las aguas que habrás tomado del río”) y 
la segunda en referencia al estado que tendrán en la 
tierra seca (“y se convertirán en sangre en la tierra 
seca”). 

276. En hebreo la frase literalmente dice: “... y se 


convertirán [ip)] las aguas que habrás tomado del 
río, y se convertirán [vni] en sangre en la tierra 
seca.” La repetición del verbo l'ni introduce una 
ruptura en el flujo de la frase, como si se tratase de 
dos fenómenos distintos, uno en referencia a Moshé 
y el segundo a la tierra seca. Por razones estilísticas 
de la traducción al español, esta explicación de 
Rashí no se aprecia en el texto traducido de la Torá. 

277. Esto evitaría que los magos de Mitzráim 
arguyeran que Moshé había ocultado un tinte rojo en 
su mano y que con él había hecho que las aguas se 
volvieran rojas como la sangre (Lebush haOrd). 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

más las tres veces en que aparece el término OJ, el cual tiene un sentido aumentativo,^’^ cada una 
denotando un día, ello hace un total de seis días. Y Moshé estaba parado frente a Dios en el 
séptimo día, cuando te dijo: “Por favor, mi Señor; envía ahora por medio de quien has de 
enviar”.^’® Moshé prosiguió objetando a su misión hasta que Dios se encolerizó contra él y aceptó 
emprender la misión. Y todo esto Moshé lo hizo porque no quería arrogarse autoridad sobre 
su hermano Aharón, el cual era mayor que él en edad y además era profeta, como se declara: 
{“¿No es tu hermano Aharón, el leví...?”^®* Y además también se declara que Dios dijo al profeta 
Eli el Kohén, descendiente de Aharón:} “¿Acaso no me revelé a la casa de tu padre mientras 
estaban en Mitzráim?,’”*^ lo cual se refiere a Aharón. Y también está escrito: “Yo me di a 
conocer a ellos en la tierra de Mitzráim”,^®^ “y Yo les dije: Cada hombre deberá arrojar fuera 
sus objetos idólatras”.’*'' Y esa profecía le había sido comunicada a Aharón.’*^ 

na *rsa /lerdo de habla.’*® Quería decirle: Yo hablo con pesadez.’*’ Esta expresión significa lo 
mismo que la palabra óa/Ae en francés antiguo. ’** 


278. Ver Talmud Yerushalmí, Berajol 9:7. En 
hebreo, el vocablo DS expresa la ¡dea de incluir o 
agregar, y es por eso que usualmente es traducido 
como “también” o “además”. En algunos casos, lo 
mismo ocurre con el acusativo jin. En la tradición 
interpretativa de la Torá ambos vocablos son 
utilizados con frecuencia para agregar algún 
elemento no explicitado en el versículo, como en 
este caso. 

279. Infm, v. 4:13. 

280. Vayikrá Raba 11:6. 

281. Infra, v. 4:14. 

282. ShemuelX 2:27. 

283. Yejezkel 20:5. 


284. Yejezkel 20:7. 

285. Shemoi Rabá 4:16. 

286. Literalmente, “pesado de boca”. 

287. A pesar de que en hebreo la expresión na Tao 
literalmente significa “pesado de boca”, Rashí 
enfatiza aquí que no se la puede entender en forma 
literal, ya que la boca es un órgano físico al que no 
se le puede atribuir pesadez. Por ello, señala que la 
pesadez se refiere a la acción que la boca realiza, no 
a la boca misma {Mizrají). 

288. En francés moderno, tartamudear se dice 
balbutier (o bégayer); tartamudo se dice bégue. En 
español, la palabra “balbucear” tiene el mismo 
origen. 
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boca en el ser humano? ¿O quién hace 
al mudo o al sordo, al vidente o al 
ciego? ¿Acaso no Yo, el Eterno? 
ahora, vé; Yo estaré con tu boca y te 
enseñaré lo que has de hablar. ’’ 

^^Pero él dijo: "Por favor, mi Señor; 
envía ahora por intermedio de quien has 
de enviar. ” Entonces se encendió la 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -—-- 

11, 'MI no Oto >0/¿QUIÉN PUSO BOCA, ETC.? Quería decirle: ¿Quién te enseñó a hablar en tu defensa 
cuando fuiste juzgado en presencia del Faraón a causa del mitzrí que mataste? 

OVN 01to> >0 íN / ¿o quién HACE AL MUDO? Quería decirle: ¿Quién hizo mudo al Faraón para que 
no se esforzase al máximo para llevar a cabo la orden de matarte? ¿Y quién hizo sordos a sus 
sirvientes para que no oyeran cuando el Faraón les ordenó matarte? ¿Y quién hizo ciegos a los 
verdugos para que no vieran cuando huiste del cadalso y escapaste? 

>3'1N N!>n /¿ACASO NO YO? Es decir, ¿Acaso no soy Yo, que Mi nombre es “el Eterno”,el que 
ha hecho todo esto? 


13. nvtow I»» / POR INTERMEDIO DE QUIEN HAS DE ENVIAR. Quería decirle: Haz esto por medio de 
quien Tú sueles enviar para una misión; y ése es Aharón.^^^ Según otra explicación, Moshé quería 


289. A fin de justificar su negativa a ir en misión 
para liberar a los israelitas de Mitzráim, Moshé 
había argüido que tenía un defecto en su forma de 
hablar. Si Dios meramente hubiera querido decirle 
que Él era capaz de solucionarlo, le hubiera bastado 
con decir que Él es quien “pone la boca en el ser 
humano”, sin añadir que Él también hace al mudo y 
al sordo, deficiencias que Moshé no tenía. Por 
consiguiente, lo que Dios en efecto quería decirle 
era que así como Él antes lo había protegido por 
medio del don del habla, de igual modo lo protegería 
en el futuro {Gur Aryé). 

290. Tanjumá 10. Lo mismo que en la frase “¿quién 
pone boca en el ser humano?”, la mención de todos 
estos casos tenía como propósito asegurar a Moshé 
que los sucesos pasados de su vida -en los cuales 


personalmente había experimentado la salvación 
divina- constituían una demostración fehaciente del 
éxito de su misión, ya que Dios le ayudaría. 

291. Rashí agrega aquí las palabras “que Mi 
nombre es [el Eterno]” para enfatizar que la frase 
'n ’piN K9n no significa “¿Acaso no soy Yo el 
Eterno?”, lo cual implicaría que Dios simplemente 
quería informar a Moshé que Su nombre es 'n, “el 
Eterno”. Pero no es así, ya que entonces los 
enunciados referentes al mudo, el sordo, etc., 
quedarían en el vacío {Mizraji). 

292. Shemot Rabá 3:16. Aunque el verbo nbton 
literalmente está en futuro, “[por mano de quien] 
enviarás”, aquí Rashí nos indica que en hebreo es 
gramaticalmente normal utilizar el futuro para 
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ira del Eterno contra Moshé, y dijo: 
"¿No es Aharón tu hermano, el levi? Yo 
sé que él habla [bien]; además, he aquí 
que él saldrá a tu encuentro y al verte se 
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decirle: Hazlo por medio de cualquier otro que Tú quieras enviar en misión. Pues yo no estoy 
destinado a hacer que los israelitas entren a la Tierra de Israel ni seré su libertador en el futuro. 
Tú tienes muchos agentes aparte de 

14. <\H IftM, / ENTONCES SE ENCENDIÓ LA IRA. Rabí Yehoshúa ben Korjá dijo: En cualquier otro 
lugar donde la Torá dice que “la ira [del Eterno] se encendió”, también se dice que ello causa una 
huella negativa en la gente. Pero en este caso no se dice que dejó huella, ni tampoco hallamos 
que haya sobrevenido un castigo por esta ira divina, Rabí Yosí le dijo: Incluso en esta ocasión 
se declara que dejó una huella permanente a modo de castigo, en este caso sobre Moshé. Es lo que 
se implica de la parte final de este versículo, cuando Dios le dijo: “¿No es Aharón tu hermano, el 
leví...?” Quería decirle: Aharón estaba destinado a ser leví, pero no kohén. Mi intención era que 
la kehuná [sacerdocio] surgiera de ti.^®^ Pero ahora no será así, sino que él será kohén y tú, 
Moshé, únicamente serás leví. La prueba de ello es que se declara: “Y Moshé, el varón de Dios, 
sus hijos son llamados según la tribu de Leví.”^®®>^^^ 

IPNTpíi Ntn n3n / he aquí que él saldrá a tu ENCUENTRO. Cuando vayas a Mitzráim.298 


expresar una acción que transcurre habitualmente en 
el presente: “...por intermedio de quien Tú sueles 
enviar” {Tzedá laDérej). 

293. Pirké d'Rabi Eliézer 40. Según la primera 
explicación, Moshé se refería específicamente a 
Aharón para que Dios lo enviara en misión; según 
la segunda explicación, Moshé se refería a cualquier 
otro. 

294. Es decir, un castigo en forma de plaga o 
similar. 

295. De hecho, el Talmud [Zebajim 102a] cita el 
versíeulo de Tehilim 99:6, “Moshé y Aharón entre 
Sus kohanim”, como prueba que en un principio 


Moshé también tenía cierta participación en la 
kehuná [sacerdocio]. 

296. Dibré haYamim 1, 23:14. La negativa de 
Moshé a emprender la misión que Dios le 
encomendaba necesariamente implicaba perder el 
privilegio de ser kohén, ya que el hecho de ser kohén 
es lo que justamente representa servir de emisario 
voluntario de Israel ante Dios {Gur Aryé). 

297. Shemot Raba 2:\1\ Zebajim 102a. 

298. La frase Nin njn, en la que el 

verbo gramaticalmente está en presente, “sale [a 
tu encuentro]”, parecería implicar que Aharón ya 
había salido al encuentro de Moshé, que no es el 
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alegrará en su corazón. ^^Le hablarás y 
pondrás las palabras su boca; Yo 
estaré con tu boca y con su boca, y les 
enseñaré lo que deberán hacer. ^^Él 
hablará por ti al pueblo; y sucederá que 
él te servirá de boca y tú serás autoridad 
para él. Y tomarás este cayado en tus 
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"ialia 1N*ii /y al verte se alegrará en su corazón. Quería decirle: No es como tú piensas, 
que él, Aharón, se resentirá contra ti porque tú asciendes a la grandeza. Y por ello,^°° Aharón 
se hizo digno de recibir el ornamento del Josben,^**' que era portado sobre el corazón. 

16. Nin / él hablará por ti. Aquí el vocablo significa: él hablará por ti al pueblo. Y 
este versículo prueba que toda forma pronominal con el sufijo como on^ ,dal> ,‘>'3 4 ^, cuando 
están asociadas a las diversas conjugaciones del verbo *137, hablar, todas significan “hablar por 
alguien”. 

no|» ifS» n>n» /él te servirá de bocá. Es decir, él será un intérprete para ti ante la gente,^®'' ya que 
tú eres lerdo de boca. 


o»rt!JNb/AUTORIDAD. Aquí la palabra Q'pbN quiere decir: como maestro y autoridad. 


caso. Por está razón, Rashí enfatiza aquí que la frase 
debe entenderse a futuro (Masquil leDavid). 

299. La alegría de Aharón no iba a ser provocada 
por el gusto que le daría de ver a Moshé después de 
tanto tiempo de separación, pues no tendría sentido 
que la Torá resaltara un sentimiento tan normal. 
Además, parecería superfino enfatizar que Aharón 
“vería” a Moshé y sentiría alegría. Por ello, Rashí 
quiere señalar que lo que Aharón vería sería la 
grandeza de Moshé {Mosquil leDavid). 

300. Es decir, a causa de la alegría que sintió “en 
su corazón” por la grandeza de Moshé. 

301. El Pectoral que era portado por el Kohén 
Gadol, el Sacerdote Mayor, cuya hechura es descrita 
más adelante en los vv. 28:15-30. 

302. Shemot Rabá 3:17; Shabat 139a. 


303. Aunque el prefijo '3 generalmente significa 
“a”, siempre que va asociado a cualquier 
conjugación de la raíz im, hablar, su significado es 
“hablar por alguien” y no “hablar a alguien”. Rashí 
subraya que este versículo constituye una prueba 
evidente de esta regla porque es obvio que la frase 
no quiere decir que Aharón hablaría a Moshé, ya 
que a continuación dice que hablaría “al pueblo”. 

304. Shemot Rabá 3:17. 

305. En términos generales, la palabra D'nbN 
(plural de nítiN) significa “señorío”, “autoridad” o 
“poder”. Dependiendo del contexto, puede referirse 
a Dios mismo o a una autoridad terrenal. Cuando se 
refiere a Dios indica un atributo suyo (por oposición 
a nin>, que es Su Nombre propio): el hecho de que 
Él es el “Señor” o máximo poder y autoridad en el 
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manos, con el cual harás los signos. ” 
^^Moshé se fue y regresó a su suegro 
Yéter y le dijo: "Por favor, [déjame] ir 
y volveré a mis hermanos que están en 
Mitzráim, y veré si aún están vivos. ” 
Yéter dijo a Moshé: "Vé en paz. ” 

^^El Eterno dijo a Moshé en Midián: 
"Vé, regresa a Mitzráim, pues ya han 
muerto todos los hombres que 
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18. I5^h W bN stóji /Y REGRESÓ A SU SUEGRO YÉTER. Para obtener su permiso de ir a Mitzráim, 
ya que Moshé le había jurado {que no se iría de Midián sin su permiso}^®® Y el suegro de Moshé 
poseía siete nombres:^®’ Reuel, Yéter, Yitró, Kení, Jobab, Jéber y Putiel.®®® 

19. o*ViUri 'ya lita >p / pues ya han muerto todos los hombres. ¿Y quiénes eran estos 
“hombres”? Datán y Abiram.^®® En realidad estaban vivos,^'® sólo que habían perdido sus bienes. 


mundo; por eso también está íntimamente ligado al 
concepto de juicio y justicia. Por extensión, también 
es aplicado a los dioses de los idólatras. Cuando se 
refiere a seres humanos indica su posición de 
autoridad sobre otros, y por ello frecuentemente es 
utilizado para designar a los jueces, como por 
ejemplo en el v. 21:6 y 22:8. 

306. Shemot Rabá 4:1. Ver al respecto el 
comentario de Rashí al v. 2:21, s.v. bNbV 

307. Rashí agrega que el suegro de Moshé tenía 
siete nombres para explicar la aparente discordancia 
en los versículos con respecto a él: aquí es llamado 
Yéter, mientras que en el v. 2:18, es llamado Reuel 
y en el v. 3:1 es llamado Yitró. Por esta razón, aquí 
enfatiza que todos estos nombres se refieren a una 
misma persona (Najalat Yaacob). 

308. Mejilíá 18:1. Rashí explica el significado de 


cada uno de estos nombres en su comentario al v. 
18:1, s.v. nriL 

309. Según señala Rashí en el v. 2:15, s.v. 
nViO, Moshé había huido de Mitzráim a causa de 
que Datán y Abiram lo habían denunciado al Faraón. 
Sobre’ otras fechorías cometidas por estos 
“hombres”, ver también lo que Rashí dice en el v, 
2:13, í.v. D’iav orvllN '?v), así como las notas 142, 
143 y 155. 

310. La frase completa literalmente dice: “...pues ya 
han muerto todos los hombres que procuran 
[d’Vpaon] tu muerte”, en presente. Si realmente 
hubieran muerto ya, el versículo debió haberse 
expresado en pasado: “...pues ya han muerto todos 
los hombres que procuraban [iVipatí] tu muerte”. Al 
utilizar el verbo “procurar” en presente, la Torá 
quiere dejar entrever que todavía deseaban dañar a 
Moshé {Dibré David). 
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procuraban tu muerte. ” Entonces n¡i>n 3 

Moshé tomó a su mujer y a sus hijos y vja'DÍ^I l-TUfi^N'riN 'iVt'ü 

los hizo montar sobre el asno, y 
regresó a la tierra de Mitzráim. Y 
Moshé tomó en su mano la vara de Dios. 

^^El Eterno dijo a Moshé: “Cuando te 

vayas para regresar a Mitzráim, mira H^"] ¡IQnyp 
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y el pobre es considerado como muerto. 

20. l'ttnn l»}) /sobre el asno. Es decir, ese asno específico.Era el mismo asno que Abraham 
había ensillado para ir a la atadura de Itzjak,^'^ y es el mismo que en el futuro utilizará el Rey 
Mesías para revelarse montado sobre él, puesto que con respecto a él se declara: “Humilde, 
cabalgando sobre un asno”.^''* 

nv?p ííN ni?>i n:s*>i< / y regresó a la tierra de mitzráim. y moshé tomó la 

VARA. Lo que viene primero y lo que viene después no necesariamente es enunciado con precisión 
en la Escritura. 


21. rittp.stt aiuit» ’TÍ»!??? / CUANDO TE VAYAS PARA REGRESAR A MITZRÁIM, ETC. Quería decirle: 
Sabe que es con esta condición que vas: que seas valiente en cumplir Mi misión para realizar 


311. Shemot Raba 5:4; Nedarim 64b. Cuatro son las 
personas consideradas como muertas en vida: el 
pobre, el ciego, el aquejado de tzaráat y el que no 
tiene hijos. De todas estas posibilidades, Rashi 
escogió decir que se habían vuelto pobres porque en 
Bemidbar 16:14 se implica que no eran ciegos; en 
ese mismo libro, v. 16:27 explícitamente se afirma 
que tuvieron hijos; y finalmente, también en ese 
mismo, v. 16:24, libro se implica que habitaban 
dentro del campamento en el desierto, y el metzorá 
(la persona con tzaráat) no puede vivir dentro del 
campamento debido a su estado de impureza {Séfer 
haZikarórí). 

312. El artículo determinado n en la palabra nton 
indica que se trataba de un asno en particular. La 
palabra itonn también puede ser traducida como 


“ese asno”. 

313. En hebreo, Akedat Itzjak. Ese incidente es 
narrado en Bereshit, cap. 22. 

314. Zejariá 9:9; Pirké d'Rabí Eliézer 31. 

315. Rashi quiere decir que la Torá no 
necesariamente sigue un orden cronológico preciso 
al describir los hechos. Por ello, su regreso a 
Mitzráim es enunciado antes de tomar el báculo, aun 
cuando obviamente primero tomó el báculo y luego 
fue a Mitzráim. La Torá sigue un orden temático 
basado en la importancia de los .hechos; primero lo 
esencial y luego lo secundario. En este caso, su 
regreso a Mitzráim era el propósito esencial de 
Moshé, y el tomar el báculo era un acto secundario, 
y por ello es mencionado después {Beer Itzjak). 
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todos los prodigios que he puesto en 
tu mano y hazlos en presencia del 
Faraón. Pero Vo endureceré su 
corazón y no enviará fuera al pueblo. 
'‘■'^Entonces dirás al Faraón: Así dijo el 
Eterno: Mi hijo primogénito es Israel. 
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todos Mis portentos ante el Faraón y no tenerle miedo. 


iffja ’íipü 3tíN / QUE HE PUESTO EN TU MANO. Este enunciado no se refiere a los tres signos 
mencionados antes,^'^ ya que Dios no le había ordenado a Moshé que realizara éstos delante del 
Faraón, sino delante de Israel para que le creyeran, y tampoco hallamos escrito que los haya 
llevado a cabo delante del Faraón. Por consiguiente, Dios en realidad se refería a: los prodigios 
que Yo eventualmente pondré en tu mano en Mitzráim para hacer, como el prodigio de convertir 
la vara en serpiente, mencionado en la frase: “Cuando el Faraón hable con ustedes, diciendo: Denos 
un signo, etc.”^’* Y no te sorprendas de que aquí está escrito “que he puesto” -en pretérito-, ya 
que en realidad lo que esta frase implica es lo siguiente: Cuando hables con él, ya los habré puesto 
en tu mano.3'® 


22. rtVTS íilttN) / ENTONCES DIRÁS AL FARAÓN. Cuando escuches que su corazón se endurece y 
se niegue a enviar fuera a Israel, entonces le dirás así. 

nsa >ia / mi hijo primogénito. Aquí “primogénito” constituye una expresión de grandeza, lo 
mismo que en el versículo: “Yo también haré de ti un primogénito.” Éste es su sentido simple. 
Y su interpretación midráshica es la siguiente: Al designar aquí a Israel como “primogénito”, el 


316. Ver al respecto los vv. 4:1-9. Los tres signos 
fueron: la transformación de la vara de Moshé en 
serpiente, la mano de Moshé aquejada de tzaráat y 
hacer que el agua del Nilo se convirtiera en sangre 
en la tierra seca. 

317. Shemot Rabá 4:6. 

318. Infra, v. 7:9. 

319. La frase en pretérito se podría haber entendido 


como que en este momento Dios ya los había puesto 
en manos de Moshé, lo cual contradeciría que los 
prodigios mencionados aquí se refirieran a los que 
eventualmente le diría hacer. Rashí explica que se 
refiere a que en el momento en que hable con el 
Faraón, Dios ya le habrá dado el poder para 
hacerlos. 

320. Tehílim 89:28. 
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Y yo te digo: Deja ir a Mi hijo para 
que me sirva. Pero si te niegas a dejarlo 
ir, he aquí que Yo mataré a tu hijo 
primogénito. ” 

Y cuando estaba en el camino, en el 
mesón, [un ángel de] el Eterno le 
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Santo -bendito es- puso Su sello sobre -es decir, ratificó- la venta de la primogenitura que 
Yaacob había adquirido de Esav.^^' 

23. *i»Nl /Y YO TE DIGO. Como emisario del Altísimo: “Envía fuera a Mi hijo, etc.”^^^ 

')» 1*10 >SAN nan / he aquí que yo mataré, etc. Esto se refiere a la última plaga, la muerte de los 
primogénitos. Aquí se le ordenó a Moshé que primero advirtiera de ella al Faraón porque era la 
más severa de todas. Y a esto hace referencia lo que se declara en el libro de lyob: “He aquí que 
Dios es exaltado en Su poder”; por lo tanto, a continuación se dice: “...¿quién instruye como 
£1?»324 Cuando un hombre de carne y sangre planea tomar venganza de su compañero, oculta 
sus palabras y habla en secreto para que éste no intente salvarse. En cambio, el Santo -bendito 
es- es exaltado en Su poder y no hay posibilidad de escapar de Su mano, sino únicamente 
regresando a Él en arrepentimiento. Por esta razón. Él de antemano instruye al ser humano y le 
advierte que regrese a Él en arrepentimiento. 

24. iií»»a »n>i/Y cuando estaba en el camino, en el mesón. Aquí >n>i se refiere a Moshé. 


321. ShemotRabá 5:7. Un primogénito es el primer 
producto de un progenitor y, por lo tanto, tiene 
precedencia sobre los demás hijos. De igual modo, 
Israel es llamado “primogénito” de Dios porque en 
cierto sentido es la primera nación que El “conoció” 
(es decir, que estimó). En un sentido similar, a 
Yaacob le correspondía la primogenitura porque en 
la realidad última él fue el primero en gestarse, a 
pesar de que su hermano Esav salió primero del 
vientre {Gur Aryé). 

322. Los vv. 21 y 22 enuncian las palabras que Dios 
dirigía a Moshé. La frase “y yo te digo” interrumpe 
el mensaje divino, el cual prosigue con “envía fuera 
a Mi hijo, etc.” Rashí señala aquí que la frase “y yo 


te digo” no forma parte de las palabras dichas por 
Dios, sino que deben ser atribuidas a Moshé, el cual 
deberá decir lo que sigue como enviado de Dios. 

323. lyob 36:22. 

324. lyob 36:22. Rashí intercala las palabras “por lo 
tanto” entre las dos frases de este versículo para 
enfatizar que la segunda frase es consecuencia de la 
primera: es precisamente porque Dios es “exaltado 
en poder” que “instruye” al ser humano. 

325. Shemot Rabá 9:9. 

326. Rashí quiere dejar claro que la expresión 
verbal >n’i no cumple la misma función que la 
mayoría de 'W enunciados en la Torá. En los demás 
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4:25 — n^;*? 


encontró y procuró matarlo. '^^Entones ¡1*13^ njpJjll HD 

Tziporá tomó una piedra filosa y cortó el 
prepucio de su hijo y lo lanzó a los pies 
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Ííi>aíi íi¡?a>l/Y PROCURÓ MATARLO. {El ángel enviado por Dios procuró matar} a Moshé^^^ porque 
éste no había circuncidado a su hijo Eliézer. Y porque había sido moroso en hacerlo, mereció 
ser castigado con la pena de muerte. Se ha ensefiado en una baraitá:^^^ Rabí Yosí dijo: ¡El Cíelo 
no lo í]uiera! Moshé no fue moroso en circuncidar a su hijo, sino que se había dicho a si mismo; 
“Si lo circuncido ahora y luego emprendo el camino, ello pondrá al niño en peligro durante los 
tres días iniciales después de la circuncisión. Y circuncidarlo ahora y esperar tres días antes de 
partir, tampoco puedo hacerlo, ya que el Santo -bendito es- me ha ordenado: “Vé, regresa a 
Mitzráim.”^^® Por esta razón demoró la circuncisión. Entonces, ¿por qué razón mereció la pena de 
muerte? Porque en el mesón se ocupó primero de otros asuntos en vez de hacer la circuncisión 
inmediatamente después de llegar. Y el ángel adoptó la forma de una serpiente y engulló a Moshé 
desde la cabeza hasta los muslos, y luego lo engulló desde los pies hasta “ese lugar.” Al ver 
esto, su esposa Tziporá comprendió que ello se debía a la demora en realizar la circuncisión. 

25. V'jtpi vsfll / Y LO LANZÓ A LOS PIES DE ÉL.^^^ Es decir, arrojó el prepucio ante los pies de 
Moshé. 


casos, su propósito es servir de cláusula introduc¬ 
toria a lo que va a ocurrir: “Y sucedió que...” Aquí, 
sin embargo, es un verbo que directamente se refiere 
a Moshé, puesto que de otro modo no sabríamos 
quién es el sujeto del versículo (Sifté Jajamim). 

327. En el Talmud {Nedarim 31b) hay una 
diferencia de opinión acerca de a quién quería 
matar el ángel. Según un sabio, el ángel quería 
matar al niño; según otro, a Moshé. Rashí explica 
aquí el versículo siguiendo ésta última opinión, ya 
que es de Moshé que los versículos precedentes 
hablan y es él el sujeto del verbo 'np, que introduce 
la frase. 

328. Se llamá bamitá a una enseñanza 


(generalmente de carácter legal, aunque no siempre, 
como en este caso) enunciada por un tana, un sabio 
de la época mishnaica, que no fue incluida en la 
compilación autoritativa que forma la Mishná. 

329. Supra, v. 4:19. 

330. El órgano sexual masculino. 

331. Shemol Rabá 5:8; Nedarim 31b. 

332. Literalmente, “[lo] tocó a los pies de él”. 

333. Talmud Yerushalmí, Nedarim 3:9. Aquí Rashí 
explica la frase siguiendo una de las tres opiniones 
citadas en el Talmud Yerushalmí. Las otras dos son: 
que lo arrojó a los pies del niño o que lo arrojó a los 
pies del ángel. 
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de él, y dijo: “Pues un esposo de sangre 
tú [casi haces] para mí. ” ‘^^Así, pues, lo 
soltó. Entonces ella dijo: “Esposo de 
sangre por la circuncisión. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

*iaNiii/Y DIJO. ReHi'iéndose a su hijo. 

r ? nwN t3»m líin >3 / pues un esposo de sangre tú icasi hacesi para mí. Quería decirle: Tú casi 
fuiste el causante de que mi esposo muriera a causa tuya; para mí tú eres el asesinó de mi 
esposo. 

26. P»!/ASÍ, PUES, |LO| SOLTÓ. El ángel, a Moshé.”^ 

tN / entonces. Es decir, entonces ella comprendió que el ángel había venido a matar a Moshé a 
causa de la circuncisión. 


o>ttT )rtn n*¡) 3 N / ella dijo: esposo de sangre por la circuncisión. Quería decir: mi 
esposo hubiera sido muerto a causa de la circuncisión. 

ítbiab / POR LA circuncisión. En este caso, el prefijo 'p significa: a causa del asunto de la 
circuncisión. El vocablo es un sustantivo, y el prefijo 3 es utilizado aquí en el sentido de a 
causa de, por, lo mismo que en el versículo: “El Faraón dijo acerca de los hijos (fjab] de 
Israel.” Por su parte, Onkelós tradujo el término d'dt en este versículo y el precedente en 
referencia a la sangre de la circuncisión y no a la muerte de Moshé. 


334. Ella dijo esto por el enojo de que su hijo 
Eliézer casi fue el causante de la muerte de Moshé. 
La expresión D>y?T pn, que literalmente significa 
“esposo de sangre” fue dicha por Tziporá con 
respecto a su hijo Eliézer, no con respecto a su 
esposo Moshé. Por lo tanto, debe entenderse en el 
sentido de “asesino de mi esposo”. 

335. Shemot Rabá 5:8. 

336. Sin embargo, en el v. 4:24 Rashí explicó que 
cuando el ángel había engullido la parte inferior y 
superior del cuerpo de Moshé, sólo dejando al 
descubierto su órgano viril, fue en ese momento que 
Tziporá comprendió que había venido a matarlo a 
causa de la circuncisión. La respuesta es que en 


aquel momento Tziporá pensó que la pena de muerte 
contra Moshé era irrevocable porque no había 
circuncidado a su'hijo. Pero ahora, viendo que 
después de que ella circuncidó al niño el ángel soltó 
a Moshé, comprendió que no había venido a matarlo 
por su falta pasada, sino que había venido en plan 
de advertencia para que circuncidara a su hijo (Gur 
Aryé). 

337. Infra, 14:3. 

338. Según Rashí, D>m, “sangre” alude a la casi 
muerte de Moshé. Según el Targum, alude al hecho 
de que gracias a la sangre de la circuncisión Moshé 
salvó su vida. Él traduce así: “Si no fuera por esta 
sangre de la circuncisión, mi esposo se hubiera 




55 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


4:27-5:1 




El Eterno dijo a A harón: "Vé al 
encuentro de Moshé al desierto. ” Fue y 
lo encontró en la montaña de Dios y lo 
besó. Moshé relató a Aharón todas 
las palabras del Eterno, que lo había 
enviado, así como todos los signos que 
le había encomendado. Luego Moshé y 
Aharón fueron y reunieron a todos los 
ancianos de Israel Aharón habló 
todas las palabras que el Eterno había 
hablado a Moshé, y realizó los signos a 
los ojos del pueblo. ^^El pueblo creyó; y 
cuando escucharon que el Eterno había 
recordado a los Hijos de Israel y que 
había visto su aflicción, se inclinaron y 
se prosternaron. 
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^Después vinieron Moshé y Aharón y X ))í>35y 
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5 

1. MJ] tlfiN] nptt iNa inNi / después vinieron moshé y aharón. Pero los ancianos que habían 
estado con ellos se fueron escabullendo uno por uno detrás de Moshé y Aharón, hasta que 
todos hubieron desaparecido antes de que Moshé y Aharón llegasen al palacio del Faraón, ya que 
tenían miedo de ir. Y en el Sinaí se les cobró su cobardía, ya que en aquella ocasión Dios dijo: 
“Moshé solo se acercará, pero ellos no se acercarán”, lo cual implica que Dios los hizo 
regresarse. 


hecho acreedor a la muerte.” 

339. Ver al respecto el v. 4:29. Allí se dice que 
“Moshé y Aharón fueron y reunieron a todos los 
ancianos de Israel”. 

340. Para recibir la Revelación de parte de Dios. 


341. Los ancianos de Israel. 

342. Infra, v. 24:2. 

343. Shemot Raba 5:14. Los ancianos de Israel 
habían sido incluidos en la misión que Dios 
encomendó a Moshé, como se declara en el v. 3:18: 
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dijeron al Faraón: ‘‘Así dijo el Eterno, 
Dios de Israel: Envía fuera a mi pueblo 
para que festejen para mí en el 
desierto. ” ^Pero el Faraón dijo: 
“¿Quién es el Eterno para que yo 
escuche su voz y envíe fuera a Israel? No 
conozco al Eterno y tampoco enviaré a 
Israel. ” ^Ellos dijeron: “El Dios de los 
hebreos se ha encontrado con nosotros. 
Por favor, déjanos ir camino de tres días 
por el desierto, para que ofrezcamos 
sacrificios al Eterno, nuestro Dios, no 
sea que nos encuentre fatalmente con 
plaga o con espada. ” 

^El rey de Mitzráim dijo: “Moshé 
y Aharón, ¿por qué distraen al 
pueblo de sus labores? ¡Vayan a sus 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

3. 10 / NO SEA QUE NOS ENCUENTRE FATALMENTE. De hecho, le debieron haber dicho: “No 
sea que Dios te encuentre fatalmente a ti”, puesto que la amenaza era contra el Faraón. Sin 
embargo, se lo dijeron de este modo a fin de rendir honor a la realeza. En este caso, la expresión 
ní^ijio denota un encuentro fatal. 

4. Oí^n ÍIN ty’TOÍl / (¿POR QUÉ] DISTRAEN AL PUEBLO DE SUS LABORES? Es decir, ¿por qué 
razón los separan y alejan de sus labores? Pues ellos escuchan lo que ustedes les dicen y piensan 
que descansarán de su labor. Y asimismo, vemos que la raíz V“it) tiene un significado similar^'*® en 


“...y tú y los ancianos de Israel irán al rey de 
Mitzráim y le dirán: ‘El Eterno, Dios de los hebreos, 
se ha topado con nosotros, etc.’” A menos que se 
asuma que tuvieron miedo de desafiar al Faraón, no 
sería comprensible por qué no fueron con Moshé 
(Mizrají). 

344. Shemot Rabá 5:\5. 


345. La raíz ysD en general denota el contacto o 
encuentro intenso entre dos seres, tanto para bien 
como para mal. Por ello puede adoptar acepciones 
diversas: rezar [ver, p. ej. el comentario de Rashí a 
Bereshií 28:11], un encuentro desafiante [infra, v. 
5:20] o, como en este caso, un encuentro fatal. 

346. Es decir, que su significado es el de apartar, 
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5:5-6 — rn:íl 


faenas!” el Faraón dijo: "He aquí 
que ahora el pueblo de la tierra es 
numeroso, ¿y ustedes [quieren] hacer 
que se abstengan de sus faenas?” 

^En ese día el Faraón ordenó a los 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

el versículo; “Apártalo [Ifiüf'ifl], no pases por donde significa: mantenerlo a distancia. Y 

también en las frases: “Han desdeñado [1)»*»adtl todo mi consejo”; 3“'® “que el pueblo se había 
desbocado es decir, apartado de lo bueno y detestable. 

üS*^!fipp lab / vayan a sus faenas. Quería decirles: Vayan a las tareas que tengan que hacer en 
sus casas. Pues el trabajo de servidumbre que los mitzrim impusieron sobre los israelitas no se 
aplicaba a la tribu de Leví^^' a la cual pertenecían Moshé y Aharón. Y sabe que, en efecto, los de 
la tribu de Leví no estaban sometidos a la servidumbre, ya que ves que Moshé y Aharón iban y 
venían sin tener que pedir permiso. 

5. 't'jNíi d)^ díij» dian iti / he aquí que ahora el pueblo de la tierra es numeroso. Es decir, 
aquellos a quienes les incumbe el trabajo. Pero ustedes los hacen cesar de sus labores; esto 
representa una pérdida muy grande para mí. 


alejar o distraer. 

347. Míí/í/é 4:15. 

348. MisMé 1 ;25. 

349. Infra, 32:25. Sin embargo, en su comentario a 
esa frase, Rashí explica en el sentido de 
“descubierto” y “expuesto”. 

350. Rashí explica aquí que las nibip, “faenas” 
mencionadas aquí no se refiere a los trabajos duros 
que el Faraón les había impuesto, como en otros 
lugares, sino a sus tareas personales, puesto que 
Moshé y Aharón eran de la tribu de Leví, y ésta no 
estaba sujeta a la esclavitud. Por esta razón, aquí 
hemos traducido este término por “faenas”, mientras 
que en los lugares donde se refiere a los trabajos 
impuestos lo hemos traducido por “cargas”, como en 


el V. 6 a continuación. 

351. Shemoi Rabá 5:17. En cierto sentido, la tribu 
de Leví no había sido incluida en la profecía que 
Dios hizo a Abraham: “Ciertamente sabrás que tu 
descendencia será extranjera en tierna ajena, y los 
esclavizarán y afligirán durante cuatrocientos años” 
[Bereshit 15:13]. Esto se debió a que desde su 
nacimiento su padre Yaacob lo había consagrado a 
tareas espirituales y pedagógicas. Ahora bien, no 
parece claro por qué el Faraón respetó esta 
condición especial de la tribu de Leví. Es posible 
que tenía miedo de las consecuencias de esa misma 
profecía; “...pero también al pueblo al que servirán 
Yo juzgaré.” Quizás pensó si también esclavizaba a 
los leviim, el castigo que le sobrevendría sería 
demasiado duro (Gur Arye). 
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capataces del pueblo y a sus oficiales, 
diciendo: “Ya no sigan dando paja al 
pueblo para fabricar los ladrillos como 
ayer y anteayer; que ellos mismos vayan 
y recojan la paja. ^Pero les impondrán 
la misma cantidad de ladrillos que ellos 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

6 . / LOS CAPATACES. Estos eran mitzrim, mientras que los oficiales que dirigían la labor 
eran israelitas. Cada capataz mitzrí estaba a cargo de varios oficiales israelitas, y la función 
de cada oficial era dirigir a quienes realizaban la labor. 

7. laj) / PAJA. Este término significa lo mismo que la palabra estable en francés antiguo. Los 
trabajadores amasaban la paja con barro para fabricar los ladrillos. 

Q>)3!> / LADRILLOS. Esta palabra significa lo mismo que tiules en francés antiguo. Los fabrican 
con barro (o arcilla), poniéndolos a secar al sol. Y también hay quienes los cocen en un horno. 

ov)|>tí litowíi/colvio AYER Y ANTEAYER. Es decir, tal como ustedes vienen haciendo hasta ahora. 

/ Y RECOJAN. Este término significa: y recojan. 

8. o’Jairi nsíiíto jini / pero... la misma cantidad de ladrillos. El vocablo ntóno significa: 
cantidad. Quería decir: El número de ladrillos que antes solía hacer cada uno de ellos por día 


352. Literalmente, “opresores”. Aunque hemos 
traducido el término D>^)SD por “capataces” porque 
ésta es la acepción que tiene en el contexto, la raíz 
\y>l de la cual se deriva significa “oprimir”, 
“hostigar”. 

353. Shemot Rabá 5\\%. 

354. Este término designa el residuo de las cañas de 
la mies que queda en el campo después de la 
cosecha. En español, la palabra exacta es rastrojo, 
la cual se deriva de la misma raíz latina que estable 
[estipula]. En esta traducción, cuando se trate de 
rastrojo para fabricar ladrillos, se utlizará la palabra 
“paja”. 

355. En francés moderno, tulle. En español, la 


palabra “teja” procede de la misma raíz latina 
[tegula]. 

356. La expresión “ayer y anteayer” no debe 
entenderse literalmente. Se trata de una expresión 
figurada que alude a un tiempo anterior indefinido 
{Séfer haZikarórí). 

357. El mismo verbo se halla en Bemidbar 
15:32-33: D'íP» 'Ú'dpTa, “que recogía madera”. La 
palabra V)p, “paja” enunciada en el v. 5:12, se deriva 
de este verbo, ya que la paja es algo que se halla 
disperso en el campo y precisa ser recogido {Séfer 
haZikarórí). 

358. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, qu. 
tradujo ntónn por el vocablo arameo por otop. 
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solían hacer ayer y anteayer; no la 
disminuirán, pues ellos son flojos y por 
eso claman, diciendo: ‘Vayamos y 
sacrifiquemos a nuestro Dios\ ^Que se 
agrave el trabajo sobre los varones y 
que lo hagan; y que no discutan de cosas 
falsas. ” 
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cuando se les daba la paja -el rastrojo-, impónganles esa misma cantidad también ahora, para 
que la labor se Ies haga más pesada. 

d>flTJ >s / PUES [ELLOS] SON FLOJOS. En SU trabajo, y por ello sus corazones se abocan al ocio y 
claman, diciendo: “Vayamos y sacrifiquemos a nuestro Dios.” 

íiJSíi» / LA CANTIDAD DE. Esta palabra, así como 15'D en la frase: “Y la suma total [jan] de 
ladrillos,” la palabra liani en la frase: “A Él los actos son totalizados [liaíiJ]”^®® y también lanpn 
en la frase: “Y el dinero contado [laíittp]”,^^' todas ellas expresan la idea de “cuenta”, “cantidad”. 

0>a*il / FLOJOS. Es decir, la labor es floja en sus manos y desatendida por ellos y, por eso, ellos 
son flojos con respecto a ella. Significa lo mismo que la palabra retrait en francés antiguo. 

9. iiaTa 9N1 / Y QUE NO DISCUTAN DE COSAS FALSAS. Quería decir: Que no mediten ni 
hablen siempre de palabras vanas, diciendo: “Vayamos y sacrifiquemos a nuestro Dios.”^®'* Un 
ejemplo similar de la expresión lytól está en la frase: “Siempre hablaré [ii;p^i<l] de Tus 
estatutos.” La palabra en la frase: “Como parábola y mote de oprobio [D3»íiüSl]”,^®® el 

I'argum la traduce por que significa algo para ser contado. Asimismo, la palabra *iúd>1. 


sinónimo de Düp, “cantidad” en hebreo. 

359. Infra, v. 5:18. 

360. Shemuel I, 2:3. 

361. Melajim II, 12:12. 

362. D'am es un vocablo pasivo, derivado del modo 
verbal pasivo nifal [en singular, nani]. Por tanto, se 
podría entender que “flojean” a causa de un factor 
externo. Rashí seflala que el trabajo en sí mismo es 
nsqi, flojo, en sus manos, y por extensión ellos 


reciben el mismo nombre (Lifshutó shel Rashí). 

363. En francés, retrait denota alguien que no 
trabaja, relacionado con el español “retraerse”. La 
frase podría entenderse como que se retraen de su 
trabajo. 

364. Supra, v. 5:9. 

365. Tehilim 119:117. 

366. Debarim 28:37. 

367. En este caso, para ser contado en términos 
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^^Los capataces del pueblo y sus ’ 
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“y [le] dijo”,^*’® el Targum la traduce por Pei.Q gg posible decir que la palabra íji^? 

tiene aquí el mismo signifícado que en el versículo: “El Eterno atendió a Hébel... pero a 
Káin y a su ofrenda no atendió explicando la frase lytí* t»N en el sentido de “no 

atiendan a”. Pues si fuera así, el versículo debió haber escrito esta frase así: nptí >pap t»N 
o también, Pptí >papt»,^’’ ya que ésta es la forma que adopta en todos los casos en que la raíz nvw 
signifique “atender” o “dirigirse a”. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Que el hombre se dirija 
a [!>1> OtNIi su Creador”; “y no atendieron al pü iptí] Santo de Israel”; “y no se 
dirigirá a n)>V>*] los altares”. Pues en ningún lugar de la Escritura he hallado que se utilice 
el prefijo a después del verbo nyvi en los casos en que éste tiene el sentido de “atender a” o “dirigirse 
a”. Pero después de un verbo que signifique “hablar de algo”, “conversar de algo”, en el sentido de 
ocuparse en hablar de algo, sí se utiliza el prefijo a. Por ejemplo, en los siguientes casos: “Los 
que hablan de ti “y Miriam y Aharón hablaron de Moshé [ntíoaj”;^'^® “el ángel que 

habla conmigo “hablar de ellos [oaj’V^s “hablaré de [a] Tus testimonios”.^’’ Así 

también en este caso, la frase Pj7Vi *Ptiia significa: Que no estén hablando de cosas vanas 

y sin sentido. 


negativos y oprobiosos. 

368. Infra, v. 18:8. 

369. Ambos verbos árameos, algo para ser 

contado (negativamente) y y dijo, están 

etimológicamente relacionados con el verbo hebreo 
lyy)» que aparece en este versículo. 

370. Bereshit 4:5. 

371. Es decir, cambiando el prefijo pronominal a en 
el objeto directo del verbo [’l?!?] por el prefijo 
b ['lai^] o la palabra íjn ['naT bN]. Al diferencia del 
prefijo a, que implica ocuparse en o de algo, ^ o ÍRj 
implican dirección. 

372. Yeshayahu 17:7. 

373. Yeshayahu 31 

374. Yeshayahu 17:8. 


375. Yejezkel 33:30. 

376. Bemidbar 12:1. 

377. Zejariá 4:1. 

378. Debarim 11:19. 

379. Tehilim 119:46. 

380. La raíz verbal nyw tiene dos acepciones 

básicas. La primera, “hablar de algo” o “conversar 
de algo”; la segunda, “atender a algo o alguien”, 
“dirigirse a alguien”. Cuando significa “hablar de” 
se añade el prefijo a al objeto del verbo, como en 
este caso: ’naia ivv)?, “[que rio] hablen de cosas 

vanas”. En este caso, el prefijo a tiene la misma 
función que “de” en español. Pero cuando significa 
“atender a”, “dirigirse a”, la preposición que le sigue 
debe ser bN, by o, en forma de prefijo, b. En este 
caso, su función sería idéntica a la del español “a”. 
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oficiales salieron y hablaron al pueblo: 
"Así dijo el Faraón: [Ya] no les daré 
paja. Vayan ustedes mismos y tomen 
paja para ustedes de donde la hallen, 
pues no se reducirá en nada el trabajo 
de ustedes. ” Entonces el pueblo se 
dispersó por toda la tierra de Mitzráim 
para recoger rastrojo para la paja. Y 
los capataces los presionaban, diciendo: 
"Terminen su labor, la cuota diaria 
en su día, como cuando había paja. ” 
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11. law oab in¡7 lab om /vayan ustedes mismos y tomen paja para ustedes. Y deberán ir con 
presteza.^®' 

aa 7 ...P 7 l) PN >a/PUES no se reducirá en nada. De la cantidad total de ladrillos que solían hacer 
por día cuando se les proporcionaba el rastrojo ya listo de la casa del rey. 


12. lanb «)p «ítípl» / para recoger rastrojo para la paja. Esta frase literalmente significa: 
recoger una recogida. Quiere decir: recoger una recolecta necesaria de rastrojo para que sirva 
de paja para el barro. 

Vip / RASTROJO. Esta palabra expresa la idea de recoger, puesto que algo que está disperso y 
necesita ser recogido es llamado víp en otros lugares de la Escritura. 

13 . a>aR/PRESIONABAN. Esta palabra significa: presionaban.^*^ 

iI3i>a QP '117 /LA CUOTA DIARIA EN SU DÍA. Quería decirles: Terminen diariamente la cantidad de 


381. Después de esta frase, el versículo continúa: 
“...pues no se reducirá en nada el trabajo de 
ustedes”. Esta última frase constituye la razón por la 
cual ellos debían ir con presteza por la paja. A 
menos que se asuma que debían ir con presteza, no 
sería lógico que les dijeran que debían hacerlo 
porque su trabajo no sería reducido {Sifté Jajamirti). 

382. Es decir, el verbo que expresa la acción y su 


objeto directo tienen la misma raíz. Ver al respecto 
lo que Rashí explica en el v. 5:7, í.v. ’iví^pl, así 
como la nota 357. 

383. Rashí sigue aquí la opinión del Targum, que 
tradujo el verbo hebreo D>ÍN por Vpni, 
presionaban. Además de esta acepción, este mismo 
verlíC' también significa “apresurarse”, como en 
Yb/neyahi, 17:16. 
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ladrillos asignada a cada día, tal como hacían antes cuando la paja se les entregaba ya lista. 

14. >33 >‘1.y«J 13>1 / Y LOS OFICIALES DE LOS HIJOS DE ISRAEL... FUERON GOLPEADOS. LoS 

oñciales eran israelitas y tenían demasiada compasión de sus compañeros como para 
presionarlos. Por ello, cuando completaban la cuota diaria de ladrillos y la entregaban a los 
capataces -que eran mitzrim-, si faltaban ladrillos de la cuenta total, los mitzrim golpeaban a los 
oficiales porque no habían presionado a los obreros. Por esta razón estos oficiales obtuvieron el 
mérito de posteriormente constituir el Sanhedrín,^®'' y se tomó una parte del espíritu profético 
que Moshé poseía y se les imbuyó de él, como se declara que Dios le dijo a Moshé: “Reúne ante 
Mí a setenta varones de los ancianos de Israel”, es decir, de aquellos cuya bondad que hicieron 
en Mítzráim tú ya conoces, ya que ellos son los legítimos ancianos del pueblo y sus oficiales. ^®‘’ 

tlNIiy? >33 >*1^^) 33>3 / Y LOS OFICIALES DE LOS HIJOS DE ISRAEL... FUERON GOLPEADOS. Es decir, 
aquellos que los capataces del Faraón habían nombrado oficiales sobre los israelitas. 

'131 pi^f» *i)3Nli>/DICIENDO: ¿POR QUÉ, ETC.? ¿Por qué razón fueron golpeados? Porque los capataces 
mitzrim les decían:^®® “¿Por qué razón no han terminado ni ayer ni hoy la cuota fija de ladrillos, 


384. La máxima Corte de Justicia judía, con 
poderes legislativos, judiciales y ejecutivos. Su 
periodo de ejercicio de funciones se extendió desde 
la época de Moshé hasta el siglo II de la era común, 
cuando a consecuencia del sometimiento judío al 
Imperio Romano cesó de fungir. 

385. Bemidbar 11:16. 

386. Shemot Rabá 5'.20. 


387. Rashí especifica esto porque de la frase en 
hebreo se podria haber entendido que los oficiales 
habían nombrado sobre ellos mismos a los 
capataces, que no es el caso {Sifté Jajamim). 

388. La expresión itoNb literalmente significa “para 
decir”, y éste es el sentido general que se le da 
siempre que aparece. Pero ello implicaría que los 
egipcios golpearon a los israelitas para que éstos 
dijeran: “¿Por qué no han terminado su cuota...?”. 
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ladrillos como ayer y anteayer? ” 

Entonces los oficiales de los Hijos 
de Israel vinieron y gritaron al Faraón, 
diciendo: “¿Por qué haces así con tus 
siervos? ^^No se da paja a tus siervos, 
pero [aun así] nos dicen: ¡Hagan 
ladrillos! He aquí que tus siervos son 
golpeados, pero es tu pueblo el que 
peca." ^'’Pero él dijo: "¡Flojos, ustedes 
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’tí’i’VJri t’iops tal como lo hicieron anteayer,^®’ cuando se les proporcionaba la paja?” 

13>1 / FUERON GOLPEADOS. Este veibo está en el modo pasivo hufat, en futuro de la segunda 
persona del plural. Significa que eran golpeados por otros, indicando que los capataces los 
golpeaban. 

16. lili» Mí» O’TttN tjpaVl / pero |AUN ASÍ| nos DICEN: ¡HAGAN LADRILLOS! Es decir, los capataces 
nos dicen que les fabriquemos ladrillos conforme a la cuota inicial. 

íj»!» bNópl / PERO ES TU PUEBLO EL QUE PECA. Si la palabra nNV>n estuviera vocalizada con pata] 
debajo de la letra yo hubiera dicho que está en estado constructo con respecto a la palabra que 
le sigue, significando: ésto^’^ es un pecado de tu pueblo. Pero ahora que está vocalizada con 
kamaiz, ello indica que se trata de un sustantivo absoluto. La explicación de la frase es que ésto 
acarrea pecado sobre tu pueblo, como si estuviera escrito con el prefijo preposicional b: ija})!’ JiNütil. 
Es similar en construcción gramatical a la frase on> n>a njN'aa,^’^ que significa: “Cuando llegaban a 
Bet-Léjem”, a pesar de carecer del prefijo preposieional De igual modo, hay muchos casos en la 
Torá donde la preposición no aparece explícitamente. 


que no es el caso. Rashí explica entonces que en este 
caso ntoNÍ? significa que los golpeaban porque les 
decían esto {Séfer haZikarón). 

389. Aquí hittn? es el día anterior a ayer. 

Rashí define aquí ’vi’htín ÍJínriS en el sentido de 
“anteayer”, a diferencia del sentido que tiene en el 
V. 5:8, donde también incluye “ayer”. Aquí, sin 
embargo, no puede ser entendido así porque hton ya 
aparece en este versículo con el significado de 
“ayer” {Gur Aryé). 


390. Con I conversiva de futuro a pretérito. El hufal 
es la voz pasiva del modo causativo hifil. 

391. Es decir, JiNün, en vez de JiNOn, con kamatz. 

392. El hecho de golpeamos. 

393. Rut 1:19. En ese versículo, a pesar de que no 
se explícita la preposición “a”, aun así se entiende 
que significa “a Bet-Léjem”. 

394. Según las dos vocalizaciones que Rashí 
presenta se trata de un sustantivo: riNon con kamatz 
sobre la o significaría “pecado sobre" o “para” 
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son flojos! Por eso dicen: ‘Vayamos y 
sacrifiquemos al Eterno’. ** Y ahora, 
vayan y trabajen. No se les entregará 
paja, pero entregarán la cuota de 
ladrillos ." 

^^Los oficiales de los Hijos de Israel 
los vieron en malestar porque se dijo: 
“No disminuirán sus ladrillos, la cuota 
diaria en su día.” se encontraron 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

18. ti>Ja^ la'ln] / la cuota de ladrillos. Esta frase significa: la cuenta de ladrillos. Y de igual 
modo, la raíz pJi del cual se deriva píi tiene este mismo significado en la frase: “El dinero contado 

donde significa que fue contado, puesto que en ese contexto se dice al respecto: 
“Apilaron el dinero y lo contaron.” 

19. !>N*5^> >ia >*101!) WT>1 / LOS OFICIALES DE LOS HIJOS DE ISRAEL [LOSI VIERON. A SUS compañeros 
que eran oprimidos por los mitzrim. 

V'ia / EN MALESTAR. Los oficiales judíos vieron a sus compañeros en el mal estado y angustia que 
sufrían por habérseles agravado el trabajo, diciendo: “No se reducirá, etc.”^^^ 

20. lyiJflM. / y SE ENCONTRARON. Es decir, algunos hombres de Israel se toparon con Moshé y 
Aharón, etc.Y nuestros Maestros interpretaron que siempre que en la Torá aparezcan las 


[omitiendo la preposición]; riRon con pataj sobre la 
o significaría que el sustantivo está en estado 
constructo: “pecado de”. Al parecer, en el texto 
hebreo de Rashí la vocalización de este término era 
riNOOV Sin embargo, según la mesará o tradición 
textual del hebreo, la vocalización es riNcn [la n y 
la o con kamatz y sin daguesH\, indicando que no se 
trata de un sustantivo, sino de un verbo pretérito 
femenino “tu pueblo peca”, similar a nrcip. De 
hecho, Ibn Ezrá lo entiende como un verbo {Lifshutó 
shel Rashí). Aquí lo traduciremos siguiendo la 
mesará. 

395. Melajim II, 12:12. 

396. Melajim II, 12:11. La palabra pn (aquí con el 
prefijo conjuntivo i) está relacionada 
etimológicamente con la palabra ntóuo del v. 5:8, 


que también significa “cuenta” o “cantidad”. 

397. A pesar de que el versículo no explícita a 
quién vieron, el pronombre onrt, “ellos”, sólo puede 
referirse a sus compañeros, quienes eran maltratados 
por los mitzrim {Gur Aryé). 

398. La expresión y*ia no significa que los vieron 
“con maldad”, ya que los oficiales judíos eran 
hombres justos que deseaban aligerar la carga de sus 
compañeros. Sólo si el pronombre onN, “ellos” se 
refiriera a los mitzrim (que no es el caso), entonces 
se podría entender esta expresión en el sentido de 
“con maldad” {Séfer haZikarón). 

399. Ver más arriba la nota 345. 

400. El sujeto del versículo no puede referirse a los 
oficiales judíos mencionados en el v. 5:19, ya que 






65 / SHEMOT — PARASHAT SHEMOT 


5:21-6:1 — N:rND:n 


con Moshé y A harón parados frente a 
ellos, al salir de la presencia del 
Faraón. Y les dijeron: "Que el Eterno 
mire sobre ustedes y juzgue, pues ustedes 
han provocado que [incluso] nuestro 
olor sea desagradable en los ojos del 
Faraón y en los ojos de sus siervos, para 
poner una espada en sus manos para 
matarnos. ” 

Moshé regresó al Eterno y dijo: "Mi 
Señor, ¿por qué has hecho mal a este 
pueblo? ¿Por qué me enviaste? Desde 
que vine al Faraón para hablar en tu 
nombre, él ha hecho mal a este pueblo, 
pero Tú no has salvado a tu pueblo. ” 
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Capítulo 6 

^Entonces el Eterno dijo a Moshé: 
"Ahora verás lo que le haré al Faraón, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

expresiones tJ’SJ y tj>a^3 sin que se especifique el sujeto de la acción, se hace referencia a Datan y 
Abiram,'’”' puesto que con respecto a ellos se declara: “Y Datán y Abiram salieron plantándose 

[t3»aa3].”‘'02 

22. njri o¡^b níii»i?) mi /¿por qué has hecho mal a este pueblo? Y si Tú respondes: “¿Qué te 
importa a ti?” Me quejo por el hecho de que me enviaste. 

23. jn.ii / HA hecho mal. Este verbo está en el modo causativo hifil, implicando que el Faraón 
incrementó el mal sobre ellos. Y asimismo el Targum lo traduce por ViKaK, un verbo hifil. 


6 

1. iiN*)*) «líij» / ahora verás, etc. Quería decirle: Tú, Moshé, has cuestionado Mis actos, al 


éstos eran hombres rectos (Sfté Jajamim). 

401. Ver al respecto las notas 142 y 143. 

402. Bemidbar 16:27; Nedarim 64b. La expresión 

implica pararse con actitud desafiante. 


403. Shemot Rabá 5:22. Moshé hizo a Dios dos 
quejas: por qué había hecho mal al pueblo y por qué 
lo envió. Rashí explica.aquí que la segunda queja en 
realidad respondía a una pregunta implícita por parte 
de Dios. 
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pues por mano fuerte los enviará fuera, 
y con mano fuerte los expulsará de su 
tierra. ” 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

contrario de Abraham, a quien primero dije: “En Itzjak te será llamada descendencia,”''®‘' y 
luego le dije: “Ofrécelo en ofrenda de ascensión,”sin que él haya cuestionado Mis actos. Por 
consiguiente, “ahora verás”, es decir, verás lo que le será hecho al Faraón, pero no verás lo que 
será hecho a los siete pueblos de Kenaan cuando Yo lleve a los israelitas a la Tierra de Israel. 

onVtí> n¡?ín Tja >3 / pues por mano fuerte los enviará fuera. Es decir, a causa de la mano 
fuerte que ejercerá presión sobre el Faraón, él los enviará fuera.'*®’ 

bpm VM /Y CON MANO FUERTE LOS EXPULSARÁ DE SU TIERRA. Esto implica que contra 
la voluntad de los israelitas los expulsará y no tendrán tiempo para hacerse de provisiones para 
el camino. Y asimismo se declara: “Los mitzrim apremiaron al pueblo, etc.”'*®® 


404. Bereshit 2\:\2. 

405. Bereshit 22:2. 

406. Shemot Rabá 5:23; Sanhedrín Illa. En el v. 
32:11, Moshé también cuestionó el comportamiento 
de Dios, al decirle: ¿Por qué, oh Eterno, se 
encenderá Tu ira contra Tu pueblo...” Sin embargo, 
en aquel caso no vemos que Moshé hubiera recibido 
un castigo por ello. En realidad, hay una diferencia 
fundamental entre ambos casos. Allá Moshé formuló 
su queja en futuro (“¿por qué se encenderá?”), 
mientras que aquí lo hizo en pasado (“¿por qué has 
hecho mal a este pueblo?”) Aquel caso en realidad 


constituía una plegaria implícita para que Dios no se 
enojase con Israel. Pero aquí, por el contrario, al 
cuestionar lo que Dios ya había hecho, Moshé 
cometió un grave error. Si hubiera formulado su 
queja en futuro, no hubiera cometido una falta (Gur 
Aryé). 

407. En este caso, la “mano fuerte” aquí se refiere 
a la presión que Dios ejercerá sobre el Faraón [por 
medio de las plagas] (Sifté Jajamim). 

408. Infra, v. 12:33. En este caso, la “mano fuerte” 
se refiere a la presión que el Faraón ejercerá sobre 
los israelitas (Mizrajt). 






